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NIVEAU DE PRESSION ACOUSTIQUE - ENTRÉE AUDIO ÉLECTRIQUE

GELUIDSDRUKNIVEAU - ELEKTRISCHE AUDIO-INGANG
SCHALLDRUCKPEGEL - ELEKTRISCHER AUDIOEINGANG

POZIOM CIŚNIENIA AKUSTYCZNEGO - ELEKTRYCZNE WEJŚCIE AUDIO
NÍVEL DE PRESSÃO DO SOM - ENTRADA DE ÁUDIO ELÉTRICA

NIVEL DE PRESIÓN SONORA: ENTRADA DE AUDIO ELÉCTRICA

LJUDTRYCKSNIVÅ - ELEKTRISK LJUDINGÅNG

LIVELLO DI PRESSIONE SONORA - INGRESSO AUDIO ELETTRICO

LYDTRYKNIVEAU - ELEKTRISK LYDINDGANG

ÄÄNENPAINETASO - SÄHKÖINEN ÄÄNITULO
LYDTRYKKNIVÅ - ELEKTRISK LYDINNGANG

УРОВЕНЬ ЗВУКОВОГО ДАВЛЕНИЯ - ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ АУДИОВХОД

ΕΠΙΠΕΔΟ ΗΧΗΤΙΚΗΣ ΠΙΕΣΗΣ - ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΕΙΣΟΔΟΣ ΗΧΟΥ
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SPECIFICATIONS
Power Supply: DC:3 x AAA size Batteries (Not Included) 
Weight: 348g
OTH: Over the head
Adjustable Headband for size S, M, L.
Radio Tuning Frequency: FM: 87.5-108MHz

READ, KEEP, AND FOLLOW THESE INSTRUCTIONS. 

WARNING: The protection afforded by this earmuff will be severely impaired if the recommendations, instructions and warnings are not 
followed and adhered to. 
WARNING: Do not use it when it's unsafe to do so -- while operating a vehicle, heavy machinery, crossing streets, or during any activity or 
in an environment where your full attention to surroundings is required. 
WARNING: The audibility of warning signals at a specific workplace may be impaired while using the entertainment facility. 
WARNING: The output of the audio circuit of this hearing protector may exceed the exposure limit level. 

To provide proper protection, the hearing protector should be: 
1. suitable for the job 
2. fitted, adjusted and maintained in accordance with the manufacturer’s instructions 
3. worn during all times of exposure to noise. 
4. inspected regularly for serviceability and damage. 

• Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage,
     for example, If the cushions become hard, damage or deteriorate, discontinue use of earmuffs. 
• There are no replaceable parts on these earmuffs. 
• The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the earmuffs. 
• This hearing protection is reusable. The period of obsolescence is 2 years from the date of manufacture listed on the device, depending
     on use. 

• The earplugs are provided with safety-related audio input. The wearer should check correct operation before usage. If distortion of
     failure is detected, the wearer should refer to the manufacturer’s advice. 
• Dependency between sound output level and input signal in 5 dB steps from a sound output level of 70 dB(A) to the maximum input
     signal; 

• Usage time for the maximum input signal corresponding to an equivalent sound output level of 82 dB (A) over 8 hours 

• This product has an electronical output limited to 82db to protect the ears in accordance with EN352-8.

• To a value of 150 mV, the entertainment audio signal cannot exceed 82 dB(A) effective to the ear statement that the audibility of warning
     signals at a specific workplace may be impaired while using the entertainment facility. 
• Do not use the audio system for too long time at high volume. 
• For Bluetooth inputs (HFP and A2DP) are limited to less than 82 dB(A) 
• This earmuff provides both an electrical audio input and an entertainment audio facility. 

Size Range: Small, Medium, Large as the earmuffs can be adjusted to head size by following fitting instructions. 

SPÉCIFICATIONS
Alimentation électrique : CC : 3 piles AAA (non incluses) 
Poids: 348g
OTH : Sur la tête
Bandeau réglable pour les tailles S, M, L.
Fréquence radio : FM : 87,5-108 MHz

READ, KEEP, AND FOLLOW THESE INSTRUCTIONS. 

AVERTISSEMENT :  La protection offerte par ce casque antibruit sera fortement réduite si les recommandations, les instructions et les 
avertissements ne sont pas suivis et respectés.  
AVERTISSEMENT :  Ne pas porter ce casque antibruit s'il n'est pas sécuritaire de l'utiliser, notamment lors de la conduite d'un véhicule ou 
d'un engin lourd, lors de la traversée d'une rue, et durant toute activité ou dans tout contexte nécessitant une attention soutenue de 
votre part.  
AVERTISSEMENT :  L'audibilité des signaux d'alerte sur un lieu de travail spécifique peut être altérée lors de l'utilisation du système audio 
dans les écouteurs. 
AVERTISSEMENT :  La sortie du circuit audio de ce protecteur auditif peut dépasser le niveau limite d’exposition.  

Pour fournir une protection adéquate, la protection auditive doit être : 
1. adaptée au travail effectué; 
2. installée, ajustée et entretenue conformément aux instructions du fabricant; 
3. portée à tout moment durant les périodes d'exposition au bruit; 
4. inspectée régulièrement pour vérifier son état de fonctionnement et constater d'éventuels dommages. 

• À l'usage, le casque antibruit, en particulier ses coussinets, peut se détériorer. Il doit être examiné à intervalles réguliers pour détecter
      d'éventuelles fissures ou fuites. Si les coussinets deviennent durs, endommagés ou détériorés, il faut cesser d'utiliser le 
      casque antibruit. 
• Ce casque antibruit ne comporte aucune pièce remplaçable. 
• La pose de housses hygiéniques sur les coussinets peut affecter les performances acoustiques du casque antibruit. 
• Cette protection auditive est réutilisable. La période d'obsolescence est de 2 ans à compter de la date de fabrication indiquée sur

l'appareil, selon l'utilisation. 

• Les bouchons d'oreille sont équipés d'une entrée audio de sécurité. Le porteur du casque doit vérifier son bon fonctionnement avant de
      l'utiliser. Si une distorsion ou une défaillance est détectée, le porteur doit se référer aux conseils du fabricant. 
• Dépendance entre le niveau de sortie sonore et le signal d'entrée par pas de 5 dB à partir d'un niveau de sortie sonore de 70 dB(A)
      jusqu'au signal d'entrée maximal ; 

• Durée d'utilisation pour le signal d'entrée maximal correspondant à un niveau de sortie sonore équivalent de 82 dB (A) : 
     plus de 8 heures  

• Ce produit a une sortie électronique limitée à 82 dB pour protéger les oreilles conformément à la norme EN352-8. 

• Pour une valeur de 150 mV, le signal audio de divertissement ne peut pas dépasser un niveau effectif de 82 dB(A) à l'oreille, ce qui
     indique que l'audibilité des signaux d'avertissement sur un lieu de travail spécifique peut être altérée lors de l'utilisation de la fonction    
     de divertissement. 
• Ne pas utiliser le système audio trop longtemps à un volume élevé.
• Pour Bluetooth, les entrées (HFP et A2DP) sont limitées à moins de 82 dB(A). 
• Ce casque antibruit offre à la fois une entrée audio électrique et une fonction audio de divertissement. 

Gamme de tailles :  Petit (S), Moyen (M), Grand (L) ; le casque antibruit peut être ajusté à la taille de la tête en suivant les 
instructions d'installation.

Mode d'emploi :  
1. Le porteur doit suivre les repères des oreillettes (L) (= oreillette gauche) et (R) (= oreille droite) pour assurer une bonne position et noter
      qu'il existe une différence d'atténuation sonore entre 400 et 800 Hz entre (L) et (R). 
2. Placer le casque antibruit sur la tête. 
3. Ajuster les oreillettes confortablement sur les oreilles. 
4. Régler les oreillettes en les faisant glisser sur le serre-tête afin d'obtenir un ajustement parfait. 
• L'utilisateur doit veiller à installer, ajuster et entretenir le casque antibruit conformément aux instructions du fabricant 
• L'utilisateur doit veiller à porter le casque antibruit en permanence dans les zones bruyantes. 
• L'utilisateur doit veiller à vérifier régulièrement si le casque antibruit nécessite un entretien.

Instructions de nettoyage et de désinfection : Ne pas utiliser de produits chimiques pour nettoyer le casque antibruit. Nettoyer avec un 
chiffon et une solution savonneuse tiède. Ne pas plonger le casque antibruit dans l'eau ni utiliser de brosse ou d'autre matériau susceptible 
d'endommager le revêtement isolant ou les joints. Laisser sécher complètement le casque antibruit avant de l'utiliser. Pour la désinfection, 
utiliser uniquement des produits de nettoyage qui ne présentent aucune nocivité pour l'utilisateur. 
Stockage : Conserver le produit dans un endroit sec et propre, à l'abri de la lumière directe du soleil, des produits chimiques et des 
vapeurs. Transporter le produit dans son emballage cadeau d'origine. 
MISE EN GARDE : Ce produit peut être dégradé par certaines substances chimiques. Pour de plus amples informations, veuillez vous 
adresser au fabricant. 

Informations sur les matériaux : Coques et supports : Plastique ABS, Coussinets et rembourrage : PVC et mousse. 

Les valeurs d'atténuation sont testées et approuvées conformément au règlement EPI 2016/425 et aux sections applicables de la norme 
européenne EN352-1:2020/EN352-6:2020+A1:2024/EN352-8:2020+A1:2024 et du règlement EPI (UE) 2016/425 tel qu'il a été transposé 
dans l'UE. Certification CE et contrôle annuel du produit effectués par PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Allemagne, 
numéro d'organisme notifié : 1974. 

Source d'alimentation : Cet appareil fonctionne avec 3 piles AAA. Ne pas essayer de faire fonctionner l’appareil en utilisant une autre 
source d’alimentation. Vous pourriez endommager l’appareil et annuler la garantie.
1. Retirez le COUVERCLE DU COMPARTIMENT À PILES. 
2. Insérez 3 piles AAA (non incluses) à l'intérieur du compartiment à piles.
3. Fermez le COUVERCLE DU COMPARTIMENT À PILES. 
IMPORTANT : Assurez-vous que les piles sont correctement installées. Une polarité incorrecte peut endommager l'appareil et annuler la 
garantie. Pour de meilleures performances et une durée de fonctionnement plus longue, nous recommandons l'utilisation de piles alcalines 
de bonne qualité. 
MISE EN GARDE :
• Ne pas mélanger des piles neuves et usagées. 
• Ne pas mélanger des piles alcalines, standard (carbone-zinc) et rechargeables (nickel-cadmium). 
• Si l’appareil ne sera pas utilisé pendant une période prolongée, retirez les piles. Des piles anciennes ou qui coulent peuvent
      endommager l'appareil et annuler la garantie. 
• Ne pas jeter les piles au feu ; elles peuvent exploser ou couler. 

UTILISATION DU MODE FM (DPG651 EU and DPG652 EU)
1. Réglez le bouton de volume pour allumer l'appareil. 
2. L'unité passera automatiquement en mode radio.
3. Appuyez sur le bouton vierge pour que l'appareil recherche automatiquement toutes les stations et tous les programmes disponibles. 
4. Appuyez sur le bouton M pour mettre en sourdine.
5. Appuyez une fois sur le bouton + pour passer au programme préenregistré suivant. 
6. Appuyez une fois sur le bouton - pour passer au programme préenregistré précédent. 
7. Appuyez sur le bouton + et maintenez-le enfoncé pour augmenter manuellement la fréquence FM. 
8. Appuyez sur le bouton - maintenez-le enfoncé pour diminuer manuellement la fréquence FM. 
9. Si la réception FM est faible, essayez de repositionner l'appareil près d'une fenêtre ouverte jusqu'à obtenir la meilleure 

réception possible. 
10. Réglez le bouton de volume pour contrôler le niveau sonore. 
11. Pour éteindre l'appareil, tournez le bouton de volume sur min jusqu'à ce que vous entendiez un CLIC.
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For UK customer care:
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ATTENUATION DATA
DATOS DE ATENUACIÓN
DONNÉES D’ATTÉNUATION
DÄMPFUNGSDATEN

DEMPINGSGEGEVENS
ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΑΠΟΣΒΕΣΗΣ
DÆMPNINGSDATA
DANE DOT. TŁUMIENIA 

DADOS DE ATENUAÇÃO
DATI DI ATTENUAZIONE ДАННЫЕ О ЗАТУХАНИИ
LJUDTRYCKSNIVÅ
DEMPINGSDATA

VAIMENNUSTIEDOT SNR
23

Atenuación media (dB)

Gemiddelde demping (dB)

Średnie tłumienie (dB)

Attenuazione media (dB)
Μέση εξασθένηση (dB) Среднее затухание (дБ)
Gennemsnitlig dæmpning (dB)

Genomsnittlig dämpning (dB)
Gjennomsnittlig demping (dB)
Keskimääräinen vaimennus (dB)Atténuation moyenne (dB)

Mittlere Dämpfung (dB)

Frequency (Hz)
Frequência (Hz)Frequenza (Hz)

Frekvens (Hz)

Częstotliwość (Hz)

Frequenza (Hz)
Συχνότητα (Hz) Частота (Гц)
Frekvens (Hz)

Frekvens (Hz)
Frekvens (Hz)
Taajuus (Hz)Fréquence (Hz)

Frequenz (Hz)

Standard Deviation (dB)
Desvio Padrão (dB)Desviación estándar (dB)

Standaarddeviatie (dB)

Odchylenie standardowe (dB)

Deviazione standard (dB)
Τυπική απόκλιση (dB) Стандартное отклонение (дБ)
Standardafvigelse (dB)

Standardavvikelse (dB)
Standardavvik (dB)
Keskihajonta (dB)Écart type (dB)

Standardabweichung (dB)

APV (dB) VAP (dB) APV (дБ)

SNR H M L

24.9 15.022.331.6

2.3 2.32.42.9

Mean
Media

Media
Μέση 

Média

Średnie

Moyenne
Mittlere
Gemiddelde Gennemsnitlig

Genomsnittlig

Gjennomsnittlig
Keskimääräinen 
Среднее 

Resultado
Risultato
Αποτέλεσμα 

Resultado

Wynik

Résultat
Ergebnis
Resultaat Resultat

Resultat

Resultat
Tulos 
Результат 

(SNRs, Hs, Ms, Ls)
SD

Result
23 29 20 13

FITTING INSTRUCTIONS: 
1. The wearer must follow the (L) and (R) cups for the correct position and note there is a difference in sound attenuation between

400-800 Hz according between (L) and (R). 
2. Place the earmuffs on your head. 
3. Fit earcups comfortably over your ears. 
4. Adjust the earcups by sliding them up or down on the headband to achieve tight fit. 
• The user must ensure the earmuffs are fitted, adjusted and maintained in accordance with the manufacturer's instructions 
• The user must ensure the earmuffs are worn continuously in noisy areas. 
• The user must ensure the earmuffs are regularly checked for the need for maintenance.

Cleaning and Disinfection Instructions: Do not use any chemicals when cleaning earmuffs. Clean with a cloth and warm soap solution. 
Do not dip earmuffs into water or use any brush or other material that could damage insulation lining or seals. Allow earmuffs to dry 
thoroughly before use. To disinfect, only use cleaning agents which are not harmful to the user. 
STORAGE: Keep in a dry, clean area away from direct sunlight and chemicals or vapors. Transport in original giftbox packaging. 
CAUTION: This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from 
the manufacturer. 

Material Information: Cups and brackets: ABS plastic, Cushions and padding: PVC and Foam. 

The attenuation values are tested and approved according to PPE 2016/425 and applicable sections of European Standard 
EN352-1:2020/EN352-6:2020+A1:2024/EN352-8:2020+A1:2024, and PPE Regulation (EU) 2016/425 as brought into EU. CE certification and 
annual product control performed by PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany with notified body number 1974. 

Power Source: This unit operates with 3 x AAA size batteries. Do not attempt to operate the unit on any other power source. You could cause 
damage to the unit and void your warranty.
1. Remove the BATTERY DOOR. 
2. Install 3 x AAA size batteries (not Included) inside the battery compartment.
3. Close the BATTERY DOOR. 
IMPORTANT: Be sure that the batteries are installed correctly. Wrong polarity may damage the unit and void the warranty. For best 
performance and longer operating time, we recommend the use of good quality alkaline-type batteries. 
CAUTION:
• Do not mix old and new batteries. 
• Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc) or rechargeable (nickel-cadmium) batteries. 
• If the unit is not to be used for an extended period of time, remove the battery. Old or leaking battery can cause damage to the unit and
      may void the warranty. 
• Do not dispose of batteries in fire, batteries may explode or leak. 

FM OPERATION (DPG651 EU and DPG652 EU; see Figure A)
1. Adjust volume button to switch on the unit. 
2. Unit will automatically into Radio Mode.
3. Press “Blank” button, unit will automatically scan all available station and program. 
4. Press M button to mute.
5. Press once the ' + ' button to the next pre-stored program. 
6. Press once the ' - ' button to the previous pre-stored program. 
7. Press and Hold ' + ' button for manually tune to the high side of FM. 
8. Press and Hold ' - ' button for manually tune to the low side of FM. 
9. During FM reception, if FM reception is weak, try repositioning the unit near an open window until you get the best reception. 
10. Adjust volume button to control the volume level. 
11. Turn volume button to min until " CLICK " to power " OFF ".

FM OPERATION (DPG657 EU; see Figure A)
1. Adjust volume button to switch on the unit. 
2. Press “Blank” button to switch to FM. 
3. Long press ' M ' button, unit will automatically scan all available station and program. 
4. Press once the ' + ' button to the next pre-stored program. 
5. Press once the ' - ' button to the previous pre-stored program. 
6. Press and Hold ' + ' button for manually tune to the high side of FM. 
7. Press and Hold ' - ' button for manually tune to the low side of FM. 
8. During FM reception, if FM reception is weak, try repositioning the unit near an open window until you get the best reception. 
9. Adjust volume button to control the volume level. 
10. Turn volume button to min until ' CLICK ' to power ' OFF ' 
11. Press once the ' M ' button to temporarily mute, press again to resume.

AUX IN OPERATION
1. Connect 3.5 mm cable to this unit in your device with 3.5 mm output jack
2. Device will automatically switch to AUX mode.
3. Unplug Aux cable to leave AUX mode
NOTE: AUX mode will only appear when the unit is connected with the 3.5mm jack cable (not included). In this mode, the “Blank” button 
converts to “Change Audio Function” button.

BLUETOOTH OPERATION (DPG651 EU and DPG657 EU; see Figure A)
Music playback mode 
1. Adjust Volume button to switch " ON " the unit.
2. Press “Blank” button to switch to BT.
3. Switch " ON " the Bluetooth function on outer device.
4. Search for the unit named " EM6065 " and select to Pair.
5. Beep Beep will sound, meaning connection successful.
6. Open the music apps to start music playback.
7. Press once " + " button to play next track.
8. Press once " - " button to play previous track.
9. Press once " M " button to temporary mute, press again to resume.
Handsfree mode
1. Press " Blank " button to pick up call. 
2. Press " M " button to end call.

DAB+ OPERATION (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Adjust volume button to switch on the unit. 
2. Press “ Blank ” button to switch to DAB+ Mode 
3. Long press " M " button, unit will automatically scan all available station and program. 
4. Press once the " + " button to the next pre-stored program. 
5. Press once the " - " button to the previous pre-stored program. 
6. During DAB+ reception, if DAB+ reception is weak, try repositioning the unit near an open window until you get the best reception. 
7. Adjust volume button to control the volume level. 
8. Turn volume button to min until " CLICK " to power " OFF ". 
9. Time is automatically set, when switching to DAB+ and scan for stations. 

Relationship between sound output level and input signal

SPL [dB(A)] 50 55 60 65 70 71.7

-36.4 -31.3 -26.2 -21.1 -16.2 -14.0Input signal [dBFS]

Bluetooth (HSP/HFP)

82 dB

71.7 dB at -14 dBFS

8.0 h at -14 dBFS

Criterion Input signal:

Sound output level at 
maximum input signal:

Usage time for maximum 
input signal:

Electrical audio input
maximum sound level:

Broadcast Receiver FM
maximum sound level:

DPG651/652/657/658: 78.1 dB(A) at 150 mV rms

DPG657/658: 79.9 dB(A) at -10 dBFS

DPG651/652/657: 76.2 dB(A)
DPG658: 79.9 dB(A)

DPG658: DAB 74.3 dB(A)
DPG658: DAB+ 73.5 dB(A)

DAB / DAB+ receiver 
maximum sound level:

Bluetooth (A2DP) 
maximum sound level:

Entrada de audio eléctrica
Nivel máximo de sonido:

Receptor de radio FM
Nivel máximo de sonido:

DPG651/652/657/658: 78.1 dB(A) at 150 mV rms

DPG657/658: 79.9 dB(A) at -10 dBFS

DPG651/652/657: 76.2 dB(A)
DPG658: 79.9 dB(A)

DPG658: DAB 74.3 dB(A)
DPG658: DAB+ 73.5 dB(A)

Receptor DAB/DAB+
Nivel de sonido máximo:

Bluetooth (A2DP)
Nivel máximo de sonido:

M
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ESPECIFICACIONES
Fuente de alimentación: DC: 3 pilas AAA (no incluidas) 
Peso: 348 g
OTH: Sobre la cabeza
Diadema ajustable talla S, M, L.
Radiofrecuencia de sintonización: FM: 87,5-108 MHz

LEA, CONSERVE Y SIGA ESTAS INSTRUCCIONES.  

ADVERTENCIA: La protección que ofrecen estas orejeras se verá gravemente afectada si no se siguen y cumplen las recomendaciones, 
instrucciones y advertencias. 
ADVERTENCIA: No lo use cuando sea inseguro hacerlo: mientras se conduce un vehículo, maquinaria pesada, al cruzar calles o durante 
cualquier actividad o en un entorno en los que es obligatoria toda su atención sobre lo que pasa a su alrededor. 
ADVERTENCIA: La capacidad de audición de las señales de advertencia de un lugar de trabajo concreto puede verse afectada mientras se 
utilizan dispositivos de entretenimiento. 
ADVERTENCIA: La salida del circuito de audio de este protector auditivo puede superar el nivel límite de exposición. 

Para proporcionar la protección correcta, el protector auditivo debe: 
1. Ser adecuado para su uso en el trabajo 
2. Colocarse, ajustarse y mantenerse de acuerdo con las instrucciones del fabricante 
3. Usarse durante todo el tiempo de exposición al ruido. 
4. Inspeccionarse regularmente su buen estado de funcionamiento y daños. 

• Las orejeras y, en particular las almohadillas, pueden deteriorarse con el uso y deben comprobarse a intervalos periódicos por si, por
     ejemplo, presentan grietas o fugas; si las almohadillas se endurecen, dañan o deterioran, deje de usarlas. 
• No hay ninguna pieza reemplazable en estas orejeras. 
•   La instalación de cubiertas higiénicas sobre las almohadillas puede afectar al rendimiento acústico de las orejeras. 
• Esta protección auditiva es reutilizable. El período de obsolescencia es de 2 años a partir de la fecha de fabricación indicada en el
     dispositivo, dependiendo de su uso. 

• Los tapones están provistos con entrada de audio relacionada con la seguridad. El usuario debe comprobar su correcto funcionamiento
     antes de su uso. Si se detecta una distorsión o un fallo, el usuario deberá consultar las indicaciones del fabricante. 
• Dependencia entre el nivel de salida de sonido y la señal de entrada en pasos de 5 dB desde un nivel de salida de sonido de 70 dB(A)
     hasta la señal de entrada máxima;  

• Tiempo de uso de la señal de entrada máxima correspondiente a un nivel de salida de sonido equivalente de 82 dB(A) durante 8 horas. 

• Este producto tiene una salida electrónica limitada a 82 dB para proteger los oídos de acuerdo con la EN352-8. .

• A un valor de 150 mV, la señal de audio de entretenimiento no puede superar el nivel efectivo de 82 dB(A) para la declaración de
     protección auditiva de que la capacidad de audición de las señales de advertencia en un lugar de trabajo concreto puede verse afectada  
     mientras se utilizan dispositivos de entretenimiento. 
• No utilice el sistema de audio durante demasiado tiempo a volumen alto. 
• Para Bluetooth, las entradas (HFP y A2DP) están limitadas a menos de 82 dB(A) 
• Estas orejeras proporcionan tanto una entrada eléctrica de audio como un dispositivo de audio de entretenimiento. 

Rango de tamaño: Pequeño, mediano, grande dado que las orejeras se pueden ajustar al tamaño de la cabeza siguiendo las instrucciones 
de uso. 

Instrucciones de uso: 
1. El usuario debe utilizar los auriculares (L) y (R) en la posición correcta y tomar en cuenta que hay una diferencia en la atenuación de
      sonido entre 400-800 Hz entre (L) y (R). 
2. Coloque las orejeras sobre su cabeza. 
3. Ajuste los auriculares de manera que queden cómodos en sus oídos. 
4. Ajuste los auriculares deslizándolos hacia arriba y hacia abajo en la banda hasta conseguir que queden ajustados. 
•  El usuario debe asegurarse de que las orejeras se coloquen, ajusten y mantengan de acuerdo con las instrucciones del fabricante 
• El usuario debe asegurarse de que las orejeras se llevan continuamente en zonas ruidosas. 
• El usuario debe asegurarse de que se comprueba regularmente la necesidad de mantenimiento de las orejeras.

Instrucciones para la limpieza y desinfección: No utilice ningún producto químico al limpiar las orejeras. Limpie con un trapo y solución 
jabonosa caliente. No sumerja las orejeras en agua ni utilice ningún cepillo ni otro material que pudiese dañar el recubrimiento de 
aislamiento o los sellos. Deje que las orejeras se sequen completamente antes de usarlas. Para la desinfección, solamente utilice agentes 
de limpieza que no sean nocivos para el usuario. 
Almacenamiento: Mantenga en un área limpia y seca alejada de la luz del sol directa y de productos químicos y vapores. Transporte en su 
envase original. 
PRECAUCIÓN: Este producto puede verse afectado negativamente por ciertas sustancias químicas. Debe consultar las instrucciones 
adicionales del fabricante. 

Información sobre el material: Auriculares y soportes: Plástico ABS, almohadillas y acolchado: PVC y gomaespuma.

Los valores de atenuación se ensayan y aprueban de acuerdo con 2016/425 sobre equipos de protección individual y los apartados 
correspondientes de la normativa europea EN352-1:2020/EN352-6:2020+A1:2024/EN352-8:2020+A1:2024 y el reglamento sobre equipos 
de protección individual, Reglamento (UE) 2016/425 según su adaptación en la UE. Certificación CE y control anual del producto realizado 
por PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Alemania, con número de organismo notificado 1974. 

Fuente de alimentación: Esta unidad funciona con 3 pilas AAA. No intente operar la unidad con ninguna otra fuente de alimentación. Podría 
causarle daños a la unidad y anular su garantía.
1. Retire la TAPA DE LAS PILAS. 
2. Instale 3 pilas AAA (no incluidas) dentro del compartimento de las pilas.
3. Cierre la TAPA DE LAS PILAS. 
IMPORTANTE: Asegúrese de que las pilas se instalan correctamente. La polaridad incorrecta puede dañar la unidad y anular la garantía. 
Para una mejor prestación y un mayor tiempo de funcionamiento, recomendamos el uso de pilas alcalinas de buena calidad. 

-
+

Relación entre el nivel de salida del sonido y la señal de entrada

Relation entre le niveau de sortie du son et le signal d'entrée

SPL [dB(A)] 50 55 60 65 70 71.7

-36.4 -31.3 -26.2 -21.1 -16.2 -14.0Señal de entrada [dBFS]

Bluetooth (HSP/HFP)

82 dB

71.7 dB at -14 dBFS

8.0 h at -14 dBFS

Criterio Señal de entrada:

Nivel de salida de sonido a 
la señal de entrada máxima:

Tiempo de uso para la señal 
de entrada máxima:

Entrée audio électrique
Niveau sonore maximal :

Récepteur de radiodiffusion 
FM Niveau sonore maximal :

DPG651/652/657/658: 78.1 dB(A) at 150 mV rms

DPG657/658: 79.9 dB(A) at -10 dBFS

DPG651/652/657: 76.2 dB(A)
DPG658: 79.9 dB(A)

DPG658: DAB 74.3 dB(A)
DPG658: DAB+ 73.5 dB(A)

Récepteur DAB/DAB+
Niveau sonore maximal :

Bluetooth (A2DP)
Niveau sonore maximal :

Elektrischer Audioeingang
Maximaler Schallpegel

Rundfunkempfänger UKW
Maximaler Schallpegel

DPG651/652/657/658: 78.1 dB(A) at 150 mV rms

DPG657/658: 79.9 dB(A) at -10 dBFS

DPG651/652/657: 76.2 dB(A)
DPG658: 79.9 dB(A)

DPG658: DAB 74.3 dB(A)
DPG658: DAB+ 73.5 dB(A)

DAB/DAB+-Empfänger
Maximaler Schallpegel:

Bluetooth (A2DP)
Maximaler Lautstärkepegel:

SPL [dB(A)] 50 55 60 65 70 71.7

-36.4 -31.3 -26.2 -21.1 -16.2 -14.0Signal d'entrée [dBFS]

Bluetooth (HSP/HFP)

82 dB

71.7 dB at -14 dBFS

8.0 h at -14 dBFS

Critère Signal d'entrée :

Niveau de sortie sonore à 
le signal d'entrée maximum :

Temps d'utilisation pour le 
signal de l'entrée maximale :

DE

TECHNISCHE DATEN
Stromversorgung: DC: 3 x AAA-Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten) 
Gewicht: 348 g
ÜK: Über den Kopf
Verstellbares Kopfband für die Größen S, M, L.
Radio-Einstellfrequenz: FM: 8,.5 - 108 MHz

LESEN BEFOLGEN SIE DIESE ANWEISUNGEN UND BEWAHREN SIE SIE AUF.  

WARNUNG: Der Schutz, den dieser Gehörschutz bietet, wird erheblich beeinträchtigt, wenn die Empfehlungen, Anweisungen und 
Warnhinweise nicht befolgt und eingehalten werden.  
WARNUNG: Verwenden Sie den Gehörschutz nicht, wenn dies unsicher ist – während Sie ein Fahrzeug oder schwere Maschinen bedienen, 
Straßen überqueren oder bei anderen Aktivitäten oder in einer Umgebung, in der Ihre volle Aufmerksamkeit für Ihre Umgebung 
erforderlich ist. 
WARNUNG: Die Hörbarkeit von Warnsignalen an einem bestimmten Arbeitsplatz kann während der Benutzung der Unterhaltungseinrichtung 
beeinträchtigt sein.  
WARNUNG:   Die Ausgangsleistung der Audio-Schaltung dieses Gehörschutzes kann den Expositionsgrenzwert überschreiten.   

Um ausreichenden Schutz zu gewährleisten, sollte der Gehörschutz: 
1. für die Aufgabe geeignet sein 
2. gemäß den Anweisungen des Herstellers montiert, eingestellt und gewartet werden 
3. während der gesamten Dauer der Lärmbelastung getragen werden 
4. regelmäßig auf Funktionsfähigkeit und Beschädigungen überprüft werden 

• Ein Gehörschutz, insbesondere wenn er mit Polstern ausgestattet ist, kann sich mit der Zeit abnutzen und sollte regelmäßig auf Risse
      und Undichtigkeiten überprüft werden. Wenn die Polster hart werden, beschädigt sind oder sich abnutzen, sollte der Gehörschutz nicht  
      mehr verwendet werden 
• Dieser Gehörschutz hat keine austauschbaren Teile. 
• Das Anbringen von Hygieneschutzkappen an den Ohrpolstern kann die akustische Leistung des Gehörschutzes beeinträchtigen. 
• Dieser Gehörschutz ist wiederverwendbar. Die Verfallszeit beträgt je nach Verwendung 2 Jahre ab dem auf dem Gerät 
      angegebenen Herstellungsdatum. 

• Der Gehörschutz ist mit einem sicherheitsrelevanten Audioeingang ausgestattet. Der Träger sollte vor der Verwendung die korrekte
      Funktion überprüfen. Wenn eine Verformung oder ein Defekt festgestellt wird, sollte der Träger die Empfehlungen des 
      Herstellers beachten. 
• Abhängigkeit zwischen Schallleistungspegel und Eingangssignal in 5-dB-Schritten von einem Schallleistungspegel von 70 dB(A) bis
      zum maximalen Eingangssignal;

• Nutzungsdauer für das maximale Eingangssignal, das einem äquivalenten Schallleistungspegel von 82 dB (A) über 8 Stunden entspricht

• Dieses Produkt verfügt über einen elektronischen Ausgang, der gemäß EN352-8 auf 82 dB begrenzt ist, um das Gehör zu schützen.

• Bei einem Wert von 150 mV darf das Unterhaltungsaudiosignal 82 dB(A) effektiv für das Ohr nicht überschreiten, da die Hörbarkeit von
Warnsignalen an einem bestimmten Arbeitsplatz bei Verwendung der Unterhaltungsanlage beeinträchtigt sein kann. 

• Verwenden Sie das Audiosystem nicht zu lange mit hoher Lautstärke. 
• Für Bluetooth-Eingänge (HFP und A2DP) sind auf weniger als 82 dB(A) begrenzt. 
• Dieser Gehörschutz bietet sowohl einen elektrischen Audioeingang als auch eine Unterhaltungs-Audiofunktion. 

Größe: Klein, mittel, groß, da der Gehörschutz gemäß den Anweisungen zur Anpassung an die Kopfgröße eingestellt werden können. 

Anweisungen:  
1. Der Träger muss die (L)- und (R)-Ohrmuscheln für die richtige Positionierung verwenden und beachten, dass es einen Unterschied in der
      Schalldämpfung zwischen 400 und 800 Hz zwischen (L) und (R) gibt. 
2. Setzen Sie den Gehörschutz auf den Kopf. 
3. Die Hörmuscheln sollten bequem über Ihren Ohren sitzen. 
4. Für einen optimalen Sitz werden die Ohrmuscheln am Kopfbügel nach oben oder unten geschoben. 
• Der Benutzer muss sicherstellen, dass der Gehörschutz gemäß den Anweisungen des Herstellers angepasst, eingestellt und 
      gewartet werden. 
• Der Benutzer muss sicherstellen, dass der Gehörschutz in lauten Bereichen kontinuierlich getragen werden. 
• Der Benutzer muss sicherstellen, dass der Gehörschutz regelmäßig auf Wartungsbedarf überprüft werden.

Anweisungen zur Reinigung und Desinfektion: Verwenden Sie zum Reinigen des Gehörschutzes keine Chemikalien. Mit einem Tuch und 
warmer Seifenlösung reinigen. Tauchen Sie den Gehörschutz nicht in Wasser und verwenden Sie keine Bürsten oder andere Materialien, die 
die Isolierung oder Dichtungen beschädigen könnten. Lassen Sie den Gehörschutz vor dem Gebrauch gründlich trocknen. Verwenden Sie 
zur Desinfektion nur Reinigungsmittel, die für den Benutzer unbedenklich sind.  
Aufbewahrung: An einem trockenen, sauberen Ort aufbewahren, fern von direktem Sonnenlicht und Chemikalien oder Dämpfen. Transport 
in Original-Geschenkverpackung.  
VORSICHT: Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen beeinträchtigt werden. Weitere Informationen sollten beim 
Hersteller eingeholt werden. 

Material: Becher und Halterungen: ABS-Kunststoff, Polster und Polsterung: PVC und Schaumstoff.  

Die Dämpfungswerte sind gemäß PPE 2016/425 und den geltenden Abschnitten der Europäischen Norm 
EN352-1:2020/EN352-6:2020+A1:2024/EN352-8:2020+A1:2024, sowie der in der EU geltenden Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche 
Schutzausrüstung. CE-Zertifizierung und jährliche Produktkontrolle durchgeführt von der PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 
Wilhelmshaven, Deutschland, mit der Nummer der benannten Stelle 1974.  

Stromversorgung: Dieses Gerät wird mit 3 Batterien der Größe AAA betrieben. Versuchen Sie nicht, das Gerät mit einer anderen 
Stromquelle zu betreiben. Sie könnten das Gerät beschädigen und Ihre Garantie ungültig machen.
1. Entfernen Sie die BATTERIEFACHABDECKUNG. 
2. Legen Sie 3 Batterien der Größe AAA (nicht im Lieferumfang enthalten) in das Batteriefach ein.
3. Schließen Sie die Batteriefachabdeckung.

WICHTIG: Vergewissern Sie sich, dass die Batterien richtig eingelegt sind. Eine falsche Polarität kann das Gerät beschädigen und zum 
Erlöschen der Garantie führen. Für eine optimale Leistung und längere Betriebsdauer empfehlen wir die Verwendung 
hochwertiger Alkalibatterien.  
VORSICHT:  
• Verwenden Sie alte und neue Batterien nicht gleichzeitig. 
• Verwenden Sie alkalische, Standard- (Kohle-Zink) oder wiederaufladbare (Nickel-Cadmium) Batterien nicht gleichzeitig. 
• Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, entfernen Sie die Batterie. Eine alte oder undichte Batterie kann das
      Gerät beschädigen und zum Erlöschen der Garantie führen. 
• Batterien nicht durch Verbrennen entsorgen, da sie explodieren oder auslaufen können. 

FM-BETRIEB (DPG651 EU and DPG652 EU)
1. Lautstärketaste einstellen, um das Gerät einzuschalten. 
2. Das Gerät wechselt automatisch in den Radiomodus.
3. Drücken Sie die Taste „Blank“, das Gerät sucht automatisch alle verfügbaren Sender und programmiert sie. 
4. Drücken Sie die M-Taste zum Stummschalten.
5. Drücken Sie einmal die Taste „+“, um zum nächsten gespeicherten Programm zu gelangen. 
6. Drücken Sie einmal die Taste „-“, um zum vorher gespeicherten Programm zu gelangen. 
7. Halten Sie die Taste „+“ gedrückt, um manuell auf die hohe Seite von FM einzustellen. 
8. Halten Sie die Taste „ - “ gedrückt, um manuell auf die niedrige Seite von FM einzustellen. 
9. Wenn der FM-Empfang schlecht ist, versuchen Sie, das Gerät in der Nähe eines offenen Fensters neu zu positionieren, bis Sie den
      besten Empfang erhalten. 
10. Lautstärketaste zum Einstellen der Lautstärke. 
11. Drehen Sie den Lautstärkeregler auf Minimum, bis ein Klicken zu hören ist, um das Gerät auszuschalten. 

SPL [dB(A)] 50 55 60 65 70 71.7

-36.4 -31.3 -26.2 -21.1 -16.2 -14.0Eingangssignal [dBFS]

Bluetooth (HSP/HFP)

82 dB

71.7 dB at -14 dBFS

8.0 h at -14 dBFS

Kriterium Eingangssignal:

Tonausgabepegel bei 
maximalem Eingangssignal:

Nutzungsdauer für 
maximales Eingangssignal:

PRECAUCIÓN: 
• No mezcle pilas viejas con nuevas. 
• No mezcle pilas alcalinas, estándar (carbono-zinc) ni recargables (níquel-cadmio). 
• Si la unidad no se va a utilizar durante un período prolongado, retire las pilas. Una pila vieja o con fugas puede causar daños a la
      unidad y puede anular la garantía. 
• No elimine las pilas en el fuego, las pilas pueden explotar o presentar fugas. 

FUNCIONAMIENTO DE FM (DPG651 EU and DPG652 EU)
1. Ajuste el botón de volumen para encender la unidad.
2. La unidad cambiará automáticamente al modo de radio.
3. Pulse el botón «En blanco», la unidad buscará automáticamente todas las estaciones y programas disponibles. 
4. Presione el botón M para silenciar.
5. Pulse una vez el botón «+» para el siguiente programa guardado previamente. 
6. Pulse una vez el botón «-» para el programa anterior guardado previamente. 
7. Mantenga pulsado el botón «+» para sintonizar manualmente al lado alto de FM. 
8.   Mantenga pulsado el botón «-» para sintonizar manualmente al lado bajo de FM. 
9. Durante la recepción de FM, si la recepción de FM es débil, intente reubicar la unidad cerca de una ventana abierta hasta obtener la
      mejor recepción. 
10. Ajuste el botón de volumen para controlar el nivel de volumen. 
11. Gire el botón de volumen al mínimo hasta el «CLIC» para apagar, «OFF»

FUNCIONAMIENTO DE FM (DPG657 EU)
1.   Ajuste el botón de volumen para encender la unidad. 
2. Pulse el botón «En blanco» para cambiar a FM. 
3. Pulse prolongadamente el botón «M», la unidad buscará automáticamente todas las estaciones y programas disponibles. 
4. Pulse una vez el botón «+» para el siguiente programa guardado previamente. 
5. Pulse una vez el botón «-» para el programa anterior guardado previamente. 
6. Mantenga pulsado el botón «+» para sintonizar manualmente al lado alto de FM. 
7. Mantenga pulsado el botón «-» para sintonizar manualmente al lado bajo de FM. 
8. Durante la recepción de FM, si la recepción de FM es débil, intente reubicar la unidad cerca de una ventana abierta hasta obtener la
      mejor recepción. 
9. Ajuste el botón de volumen para controlar el nivel de volumen. 
10. Gire el botón de volumen al mínimo hasta el «CLIC» para apagar, «OFF» 
11. Pulse una vez el botón «M» para silenciar temporalmente, pulse otra vez para reanudar el sonido

FUNCIONAMIENTO EN AUX
1. Conecte un cable de 3,5 mm a esta unidad en su dispositivo con un conector de salida de 3,5 mm
2. El dispositivo cambiará automáticamente al modo AUX.
3. Desconecte el cable Aux para salir del modo AUX
Observación: El modo AUX solo aparecerá cuando la unidad esté conectada con el cable de 3,5 mm (no incluido).

FUNCIONAMIENTO DE BLUETOOTH (DPG651 EU and DPG657 EU)
Modo de reproducción de música 
1. Ajuste el botón de volumen para encender, «ON», la unidad.
2.  Pulse el botón «En blanco» para cambiar a BT.
3.  Encienda la función Bluetooth en el dispositivo externo.
4.  Busque la unidad denominada «EM6065» y seleccione para emparejar.
5.  Sonará bip bip, lo que significa que la conexión es exitosa.
6.  Abra las aplicaciones de música para iniciar la reproducción de música.
7.  Pulse una vez el botón «+» para reproducir la siguiente pista.
8.  Pulse una vez el botón «-» para reproducir la pista anterior.
9.  Pulse una vez el botón «M» para obtener silencio temporal, pulse otra vez para reanudar el sonido.
Modo manos libres 
1.  Pulse el botón «En blanco» para recibir una llamada. 
2.  Pulse el botón «M» para finalizar la llamada.

FUNCIONAMIENTO DAB+ (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Ajuste el botón de volumen para encender la unidad. 
2.  Pulse el botón «En blanco» para cambiar al modo DAB+ 
3.  Pulse prolongadamente el botón «M», la unidad buscará automáticamente todas las estaciones y programas disponibles. 
4.  Pulse una vez el botón «+» para el siguiente programa guardado previamente. 
5. Pulse una vez el botón «-» para el programa anterior guardado previamente. 
6.  Durante la recepción de DAB+, si la recepción de DAB+ es débil, intente reubicar la unidad cerca de una ventana abierta hasta obtener la
      mejor recepción. 
7.  Ajuste el botón de volumen para controlar el nivel de volumen. 
8.  Gire el botón de volumen al mínimo hasta el «CLIC» para apagar, «OFF» 
9.  El tiempo se establece automáticamente, al cambiar a DAB+ y explorar las estaciones.

UTILISATION DU MODE FM (DPG657 EU)
1. Réglez le bouton de volume pour allumer l'appareil. 
2. Appuyez sur le bouton vierge pour passer en mode FM. 
3. Appuyez longuement sur le bouton M pour que l'appareil recherche automatiquement toutes les stations et tous les 

programmes disponibles. 
4. Appuyez une fois sur le bouton + pour passer au programme préenregistré suivant. 
5. Appuyez une fois sur le bouton - pour passer au programme préenregistré précédent. 
6. Appuyez sur le bouton + et maintenez-le enfoncé pour augmenter manuellement la fréquence FM. 
7. Appuyez sur le bouton - maintenez-le enfoncé pour diminuer manuellement la fréquence FM. 
8. Si la réception FM est faible, essayez de repositionner l'appareil près d'une fenêtre ouverte jusqu'à obtenir la meilleure 

réception possible. 
9. Réglez le bouton de volume pour contrôler le niveau sonore. 
10. Pour éteindre l'appareil, tournez le bouton de volume sur min jusqu'à ce que vous entendiez un CLIC. 
11. Appuyez une fois sur le bouton M pour couper temporairement le son, appuyez à nouveau pour le réactiver.

UTILISATION DU MODE AUX IN
1. Branchez un câble de 3,5 mm entre cet appareil et votre appareil externe doté d'une prise de sortie de 3,5 mm
2. L'appareil passera automatiquement en mode AUX.
3. Débranchez le câble auxiliaire pour quitter le mode AUX.
Remarque : Le mode AUX n'apparaîtra que lorsque le câble jack de 3,5 mm (non inclus) sera branché sur l'appareil.

UTILISATION DU MODE BLUETOOTH (DPG651 EU and DPG657 EU)
Mode de lecture de musique 
1. Réglez le bouton de volume pour allumer l'appareil.
2. Appuyez sur le bouton vierge pour passer en mode BT.
3. Activez la fonction Bluetooth sur l'appareil externe.
4. Recherchez l'appareil nommé EM6065 et sélectionnez-le pour l'associer.
5. Un bip retentira, indiquant que la connexion a été établie.
6. Ouvrez les applications musicales pour démarrer la lecture de musique.
7. Appuyez une fois sur le bouton + pour passer à la piste suivante.
8. Appuyez une fois sur le bouton - pour passer à la piste précédente.
9. Appuyez une fois sur le bouton M pour couper temporairement le son, appuyez à nouveau pour le réactiver.
Mode mains libres
1. Appuyez sur le bouton vierge pour prendre un appel. 
2. Appuyez sur le bouton M pour mettre fin à un appel.

UTILISATION DU MODE DAB+ (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Réglez le bouton de volume pour allumer l'appareil. 
2. Appuyez sur le bouton vierge pour passer en mode DAB+ 
3. Appuyez longuement sur le bouton M pour que l'appareil recherche automatiquement toutes les stations et tous les 
      programmes disponibles. 
4. Appuyez une fois sur le bouton + pour passer au programme préenregistré suivant. 
5. Appuyez une fois sur le bouton - pour passer au programme préenregistré précédent. 
6. Si la réception DAB+ est faible, essayez de repositionner l'appareil près d'une fenêtre ouverte jusqu'à obtenir la meilleure 
      réception possible. 
7. Réglez le bouton de volume pour contrôler le niveau sonore. 
8. Pour éteindre l'appareil, tournez le bouton de volume sur min jusqu'à ce que vous entendiez un CLIC. 
9. L'heure est réglée automatiquement lorsque vous passez en mode DAB+ et recherchez des stations.

FM-BETRIEB (DPG657 EU)
1. Lautstärketaste einstellen, um das Gerät einzuschalten. 
2. Drücken Sie die Taste „Blank“, um zu FM zu wechseln. 
3. Drücken Sie lange auf die Taste „M“, das Gerät sucht automatisch alle verfügbaren Sender und programmiert sie. 
4. Drücken Sie einmal die Taste „+“, um zum nächsten gespeicherten Programm zu gelangen. 
5. Drücken Sie einmal die Taste „-“, um zum vorher gespeicherten Programm zu gelangen. 
6. Halten Sie die Taste „+“ gedrückt, um manuell auf die hohe Seite von FM einzustellen. 
7. Halten Sie die Taste „ - “ gedrückt, um manuell auf die niedrige Seite von FM einzustellen. 
8. Wenn der FM-Empfang schlecht ist, versuchen Sie, das Gerät in der Nähe eines offenen Fensters neu zu positionieren, bis Sie den
      besten Empfang erhalten. 
9. Lautstärketaste zum Einstellen der Lautstärke. 
10. Drehen Sie den Lautstärkeregler auf Minimum, bis ein Klicken zu hören ist, um das Gerät auszuschalten. 
11. Drücken Sie einmal die Taste „M“, um den Ton vorübergehend stummzuschalten, und drücken Sie erneut, um ihn wieder einzuschalten.

AUX-MODUS
1. Schließen Sie das 3,5-mm-Kabel an dieses Gerät in Ihrem Gerät mit 3,5-mm-Ausgangsbuchse an.
2. Das Gerät wechselt automatisch in den AUX-Modus.
3. AUX-Kabel abziehen, um den AUX-Modus zu verlassen
Bemerkung: Le mode AUX n'apparaîtra que lorsque le câble jack de 3,5 mm (non inclus) sera branché sur l'appareil.

BLUETOOTH-BETRIEB (DPG651 EU and DPG657 EU)
Musikwiedergabemodus 
1. Stellen Sie die Lautstärketaste ein, um das Gerät einzuschalten.
2. Drücken Sie die Taste „Blank“, um zu BT zu wechseln.
3. Schalten Sie die Bluetooth-Funktion am externen Gerät auf „EIN“.
4. Suchen Sie nach dem Gerät mit dem Namen „EM6065“ und wählen Sie „Koppeln“.
5. Es ertönt ein Piepton, was bedeutet, dass die Verbindung erfolgreich hergestellt wurde.
6. Öffnen Sie die Musik-Apps, um die Musikwiedergabe zu starten.
7. Drücken Sie einmal die Taste „+“, um den nächsten Titel abzuspielen.
8. Drücken Sie einmal die Taste „-“, um den vorherigen Titel abzuspielen.
9. Drücken Sie einmal die Taste „M“, um den Ton vorübergehend stummzuschalten, und drücken Sie erneut, um ihn wieder einzuschalten.

Freisprechmodus
1. Drücken Sie die Taste „Blank“, um einen Anruf anzunehmen. 
2. Drücken Sie die Taste „M“, um einen Anruf zu beenden.

DAB+-BETRIEB (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Lautstärketaste einstellen, um das Gerät einzuschalten. 
2. Drücken Sie die Taste „Blank“, um in den DAB+-Modus zu wechseln. 
3. Drücken Sie lange auf die Taste „M“, das Gerät sucht automatisch alle verfügbaren Sender und programmiert sie. 
4. Drücken Sie einmal die Taste „+“, um zum nächsten gespeicherten Programm zu gelangen. 
5. Drücken Sie einmal die Taste „-“, um zum vorher gespeicherten Programm zu gelangen. 
6. Wenn der DAB+-Empfang schlecht ist, versuchen Sie, das Gerät in der Nähe eines offenen Fensters neu zu positionieren, bis Sie den
      besten Empfang erhalten. 
7. Lautstärketaste zum Einstellen der Lautstärke. 
8. Drehen Sie den Lautstärkeregler auf Minimum, bis ein „Klick“ zu hören ist, um das Gerät auszuschalten. 
9. Die Uhrzeit wird automatisch eingestellt, wenn Sie zu DAB+ wechseln und nach Sendern suchen.

FUNCIONAMENTO EM FM (DPG657 EU)
1. Ajuste o botão de volume para ligar a unidade. 
2. Pressione o botão “Blank” para mudar para FM. 
3. Pressione o botão 'M' algum tempo; a unidade irá buscar todas as estações e programas disponíveis. 
4. Pressione o botão ' + ' uma vez para ir para o próximo programa guardado. 
5. Pressione o botão ' - ' uma vez para ir para o programa guardado anterior. 
6. Pressione e mantenha o botão ' + ' pressionado para sintonizar manualmente o lado superior da banda FM. 
7.    Pressione e mantenha o botão ' - ' pressionado para sintonizar manualmente o lado inferior da banda FM. 
8. Com a recepção FM, se a recepção FM for fraca, experimente reposicionar a unidade perto de uma janela aberta para ter 
       melhor recepção. 
9. Ajuste o botão de volume para controlar o nível de volume. 
10. Coloque o botão de volume no mín. até ouvir o 'CLIQUE' para desligar. 
11. Pressione o botão 'M' uma vez para silenciar temporariamente; pressione novamente para retomar

FUNCIONAMENTO COM A ENTRADA AUX
1. Ligue o cabo de 3,5 mm a essa unidade em seu dispositivo com a saída de 3,5 mm.
2. O dispositivo muda automaticamente para o modo AUX.
3. Desconecte o cabo AUX para sair do modo AUX

Obs.: O modo AUX só aparece quando a unidade é conectada com o cabo de 3,5 mm (não incluído).

FUNCIONAMENTO POR BLUETOOTH (DPG651 EU and DPG657 EU)
Modo de reprodução de música  
1. Ajuste o botão de volume para ligar a unidade.
2. Pressione o botão “Blank” para mudar para BT.
3. Ligue a função de Bluetooth no dispositivo externo.
4. Procure a unidade chamada " EM6065 " e selecione para emparelhar.
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ESPECIFICAÇÕES
Fonte de alimentação: CC:3 x pilhas AAA (não incluídas) 
Peso: 348 g
OTH: Por cima da cabeça (over the head)
Fita ajustável para os tamanhos S, M e L.
Frequência de sintonia de rádio: FM: 87,5-108 MHz

LEIA, GUARDE E SIGA ESSAS INSTRUÇÕES.  

ADVERTÊNCIA:  A proteção oferecida por este protetor auricular será gravemente comprometida se as recomendações, instruções e 
advertências não forem seguidas.  
ADVERTÊNCIA:  Não use quando não for seguro fazê-lo - enquanto estiver operando um veículo, maquinaria pesada, atravessando ruas, ou 
durante qualquer atividade ou em um ambiente onde sua atenção total ao entorno seja necessária. 
ADVERTÊNCIA:  A audibilidade dos sinais de aviso em um local de trabalho específico pode ser afetada durante o uso da função 
de entretenimento.   
ADVERTÊNCIA:  A saída do circuito de áudio deste protetor auricular pode exceder o nível limite de exposição.   

Para proporcionar proteção adequada, o protetor auditivo deve ser: 
1. adequado ao trabalho 
2. encaixado, ajustado e mantido de acordo com as instruções do fabricante 
3. usado durante todos os momentos de exposição ao ruído. 
4. inspecionado regularmente quanto à operacionalidade e danos. 

• Os protetores auriculares, e em particular as almofadas, podem deteriorar com o uso e devem ser examinados em intervalos
frequentes para ver se há rachaduras e vazamentos, p. ex.; se as almofadas ficarem duras, danificadas ou deterioradas, deixe de usar

      os protetores auriculares. 
• Não há peças substituíveis nesse protetor auricular. 
• A instalação de tampas de higiene nas almofadas pode afetar o desempenho acústico dos protetores auriculares. 
• Esse protetor auricular é reutilizável. O período de obsolescência é de 2 anos a partir da data de fabricação indicada no aparelho,
      dependendo do uso. 
• Os protetores auriculares são fornecidos com entrada de áudio de segurança. O usuário deve verificar se estão funcionando
      corretamente antes de usar. Caso se detecte distorção ou alguma avaria, o usuário deve seguir as recomendações do fabricante. 
• Dependência entre o nível de saída sonora e o sinal de entrada em incrementos de 5 dB, desde um nível de saída sonora de 70 dB(A)
      até o sinal de entrada máximo; 

• Tempo de utilização para o sinal de entrada máximo correspondendo a um nível de saída sonora equivalente de 82 dB (A) ao longo 
     de 8 horas    

• Esse produto tem uma saída eletrônica limitada a 82 db para proteção auricular de acordo com o padrão EN352-8.

• Com um valor de 150 mV, o sinal áudio de entretenimento não deverá exceder 82 dB(A) efetivos ao ouvido. Deve ter-se em
      consideração que a utilização da função de entretenimento pode comprometer a audibilidade dos sinais de aviso no local de trabalho. 
• Não use o sistema de áudio durante muito tempo a um volume alto. 
• As entradas Bluetooth (HFP e A2DP) estão limitadas a menos de 82 dB(A) 
• O protetor auricular tem tanto uma entrada de áudio elétrica quanto uma função de áudio de entretenimento. 

Tamanhos disponíveis: Pequeno, Médio, Grande (o protetor auricular pode ser ajustado ao tamanho da cabeça seguindo as instruções 
de colocação). 

Instruções de colocação:   
1. O usuário tem de respeitar a posição (L) e (R) correta. Tenha em atenção que há uma diferença na atenuação de som entre 400-800 Hz
       entre (L) e (R). 
2. Coloque o protetor auricular na cabeça. 
3. Coloque os auscultadores confortavelmente sobre seus ouvidos. 
4. Ajuste os auscultadores, deslizando-os para cima ou para baixo na faixa de cabeça para conseguir um encaixe justo. 
•  O usuário tem de garantir que o protetor auricular está ajustado e é mantido de acordo com as instruções do fabricante 
• O usuário tem de usar o protetor auricular continuamente em áreas de ruído. 
• O usuário tem de assegurar a verificação e manutenção regulares do protetor auricular.

Instruções de Limpeza e Desinfecção: Não utilizar nenhum produto químico para limpar o protetor auricular. Limpar com um pano e uma 
solução de sabão morna. Não mergulhar o protetor auricular em água nem utilizar uma escova ou outro material que possa danificar o 
revestimento de isolamento ou as vedações. Deixar secar bem o protetor auricular antes de usar. Para desinfetar, usar somente agentes de 
limpeza que não sejam prejudiciais ao usuário. 
Armazenagem: Manter em uma área seca e limpa, longe da luz solar direta e de produtos químicos ou vapores. Transportar na 
embalagem original.    
CUIDADO: Este produto pode ser afetado adversamente por certas substâncias químicas. Mais informações devem ser procuradas junto 
ao fabricante.  

Informações sobre o material: Auscultadores e suportes: Plástico ABS, Almofadas e acolchoamento: PVC e espuma.   

Os valores de atenuação são testados e aprovados de acordo com o Regulamento de EPI 2016/425 e as seções aplicáveis da Norma 
Europeia EN352-1:2020/EN352-6:2020+A1:2024/EN352-8:2020+A1:2024 e o Regulamento de EPI (UE) 2016/425. Certificação CE e controlo 
anual do produto efetuados pela PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Alemanha, com o n.º de organismo 
notificado 1974.   

Fonte de alimentação: Esta unidade funciona com 3 x pilhas AAA. Não tente usar a unidade com nenhuma outra fonte de alimentação. 
Pode causar danos à unidade e anular a garantia.
1. Abra o COMPARTIMENTO DAS PILHAS. 
2. Instale as 3 x pilhas AAA (não incluídas) no compartimento das pilhas.
3. Feche o COMPARTIMENTO DAS PILHAS. 

IMPORTANTE:  Certifique-se de que as pilhas estão instaladas corretamente. A polaridade incorreta pode danificar a unidade e anular a 
garantia. Para um melhor desempenho e tempo de operação, recomendamos usar pilhas alcalinas de boa qualidade.   
CUIDADO:  
• Não misture pilhas novas com pilhas velhas. 
• Não misture pilhas alcalinas, pilhas convencionais (carbono-zinco) e pilhas recarregáveis (níquel-cádmio). 
• Se a unidade não for usada durante um período prolongado, retire as pilhas. As pilhas velhas ou com vazamentos podem causar danos
       à unidade e anular a garantia. 
• Não descarte as pilhas no fogo, pois podem explodir ou vazar. 

FUNCIONAMENTO EM FM (DPG651 EU and DPG652 EU)
1. Ajuste o botão de volume para ligar a unidade. 
2. A unidade mudará automaticamente para o Modo de Rádio.
3. Pressione o botão “Blank”, a unidade irá buscar todas as estações e programas disponíveis.
4. Pressione o botão M para silenciar.
5. Pressione o botão ' + ' uma vez para ir para o próximo programa guardado. 
6. Pressione o botão ' - ' uma vez para ir para o programa guardado anterior. 
7.    Pressione e mantenha o botão ' + ' pressionado para sintonizar manualmente o lado superior da banda FM. 
8.    Pressione e mantenha o botão ' - ' pressionado para sintonizar manualmente o lado inferior da banda FM. 
9. Com a recepção FM, se a recepção FM for fraca, experimente reposicionar a unidade perto de uma janela aberta para ter 
       melhor recepção. 
10. Ajuste o botão de volume para controlar o nível de volume. 
11. Coloque o botão de volume no mín. até ouvir o 'CLIQUE' para desligar.

SPL [dB(A)] 50 55 60 65 70 71.7

-36.4 -31.3 -26.2 -21.1 -16.2 -14.0Sinal de entrada [dBFS]

Bluetooth (HSP/HFP)

82 dB

71.7 dB at -14 dBFS

8.0 h at -14 dBFS

Critério Sinal de entrada:

Nível de saída de som no
sinal de entrada máximo:

Tempo de uso para sinal de 
entrada máximo:
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(Alterar áudio somente no modo AUX)Figura A
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Volume Entrada AUX
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Entrada de áudio elétrica
nível sonoro máximo:

Receptor de Transmissão FM
Nível sonoro máximo:

DPG651/652/657/658: 78.1 dB(A) at 150 mV rms

DPG657/658: 79.9 dB(A) at -10 dBFS

DPG651/652/657: 76.2 dB(A)
DPG658: 79.9 dB(A)

DPG658: DAB 74.3 dB(A)
DPG658: DAB+ 73.5 dB(A)

Receptor DAB / DAB+
Nível sonoro máximo:

Bluetooth (A2DP)
nível máximo de som:

FUNZIONAMENTO FM (DPG657 EU)
1. Regolare la manopola del volume per accendere l’unità. 
2. Premere il tasto “Blank” per passare a FM. 
3. Tenere premuto il tasto “M” per avviare la scansione automatica di tutte le stazioni disponibili. 
4. Premere una volta il tasto “+” per passare al programma memorizzato successivo. Premere una volta il tasto “-” per passare al
       programma memorizzato precedente. 
5. Tenere premuto il tasto “+” per sintonizzarsi manualmente verso l’alto. 
6. Tenere premuto il tasto ‘+’ per sintonizzarsi manualmente verso le frequenze più alte della banda FM. 
7. Tenere premuto il tasto ‘-’ per sintonizzarsi manualmente verso le frequenze più basse della banda FM. 
8. Durante la ricezione FM, se il segnale è debole, provare a riposizionare l’unità vicino a una finestra fino a ottenere la migliore ricezione. 
9. Regolare la manopola del volume per impostare il livello. 
10. Portare la manopola del volume al minimo fino al “CLICK” per spegnere. 
11. Premere una volta il tasto “M” per silenziare, premere di nuovo per riprendere.

FUNZIONAMENTO AUX IN
1. Collegare un cavo da 3,5 mm all’unità e al dispositivo con uscita da 3,5 mm.
2. Il dispositivo passerà automaticamente in modalità AUX.
3. Scollegare il cavo AUX per uscire dalla modalità AUX.

Nota: La modalità AUX apparirà solo quando l’unità è collegata con il cavo jack da 3,5 mm (non incluso).

FUNZIONAMENTO BLUETOOTH (DPG651 EU and DPG657 EU)
Modalità riproduzione musicale   
1. Regolare la manopola del volume per accendere l’unità.
2. Premere il tasto “Blank” per passare a BT.
3. Attivare la funzione Bluetooth sul dispositivo esterno.
4. Cercare l’unità denominata “EM6065” e selezionarla per l’associazione.
5. Un doppio segnale acustico indicherà il successo della connessione.
6. Aprire l’app musicale per avviare la riproduzione.
7. Premere una volta il tasto “+” per il brano successivo.
8. Premere una volta il tasto “-” per il brano precedente.
9. Premere una volta il tasto “M” per silenziare, premere di nuovo per riprendere.

Modalità vivavoce
1. Premere il tasto “Blank” per rispondere a una chiamata. 
2. Premere il tasto “M” per terminare la chiamata.

FUNZIONAMENTO DAB+ (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Regolare la manopola del volume per accendere l’unità. 
2. Premere il tasto “Blank” per passare alla modalità DAB+. 
3. Tenere premuto il tasto “M” per avviare la scansione automatica di tutte le stazioni disponibili. 
4. Premere una volta il tasto “+” per passare al programma memorizzato successivo. 
5. Premere una volta il tasto “-” per passare al programma memorizzato precedente. 
6. Durante la ricezione DAB+, se il segnale è debole, provare a riposizionare l’unità vicino a una finestra fino a ottenere la 
       migliore ricezione. 
7. Regolare la manopola del volume per impostare il livello. 
8. Portare la manopola del volume al minimo fino al “CLICK” per spegnere. 
9. Se la ricezione DAB+ è debole, provare a riposizionare l’unità vicino a una finestra fino ad ottenere la miglior ricezione.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ FM (DPG657 EU)
1. Ρυθμίστε το κουμπί έντασης ήχου για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα. 
2. Πατήστε το κουμπί «Blank» για να μεταβείτε σε FM. 
3. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 'M' και η μονάδα θα σαρώσει αυτόματα όλους τους διαθέσιμους σταθμούς 
         και προγράμματα. 
4. Πατήστε μία φορά το κουμπί ' + ' για να μεταβείτε στο επόμενο προαποθηκευμένο πρόγραμμα. 
5. Πατήστε μία φορά το κουμπί ‘ - ' για να μεταβείτε στο προηγούμενο προαποθηκευμένο πρόγραμμα. 
6. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ' + ' για χειροκίνητο συντονισμό στην υψηλή πλευρά των FM. 
7. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ‘ - ' για χειροκίνητο συντονισμό στην χαμηλή πλευρά των FM. 
8. Κατά τη διάρκεια της λήψης FM, εάν η λήψη FM είναι ασθενής, δοκιμάστε να επανατοποθετήσετε τη μονάδα
        κοντά σε ένα ανοιχτό παράθυρο μέχρι να έχετε την καλύτερη δυνατή λήψη. 
9. Ρυθμίστε το κουμπί έντασης ήχου για να ελέγξετε το επίπεδο έντασης. 
10. Γυρίστε το κουμπί έντασης ήχου στο ελάχιστο μέχρι να κάνετε κλικ  CLICK   για να το απενεργοποιήσετε 
         σε ‘ OFF '. 
11. Πατήστε μία φορά το κουμπί 'M' για προσωρινή σίγαση και πατήστε ξανά για συνέχιση.
AUX [ΕΞΟΔΟΣ] ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
1. Συνδέστε ένα καλώδιο 3,5 mm σε αυτήν τη μονάδα της συσκευής σας με υποδοχή εξόδου 3,5 mm
2. Η συσκευή θα μεταβεί αυτόματα σε λειτουργία AUX.
3. Αποσυνδέστε το καλώδιο Aux για να βγείτε από τη λειτουργία AUX
Παρατήρηση: Η λειτουργία AUX θα εμφανιστεί μόνο όταν η μονάδα είναι συνδεδεμένη με το καλώδιο υποδοχής 3,5 
mm (δεν περιλαμβάνεται).
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ BLUETOOTH (DPG651 EU and DPG657 EU)
Λειτουργία αναπαραγωγής μουσικής 
1. Ρυθμίστε το κουμπί έντασης ήχου για να ενεργοποιήσετε (ON) τη μονάδα.
2. Πατήστε το κουμπί «Blank» για να μεταβείτε σε BT.
3. Ενεργοποιήστε τη λειτουργία Bluetooth " ON « στην εξωτερική συσκευή.
4. Αναζητήστε τη μονάδα με το όνομα "EM6065" και επιλέξτε Σύζευξη.
5. Θα ακουστεί ένα Μπιπ Μπιπ, που σημαίνει ότι η σύνδεση ήταν επιτυχής.
6. Ανοίξτε τις εφαρμογές μουσικής για να ξεκινήσετε την αναπαραγωγή μουσικής.
7. Πατήστε μία φορά το κουμπί " + " για να αναπαράγετε το επόμενο κομμάτι.
8. Πατήστε μία φορά το κουμπί " - " για να αναπαράγετε το προηγούμενο κομμάτι.
9. Πατήστε μία φορά το κουμπί "M" για προσωρινή σίγαση και πατήστε ξανά για συνέχιση.
Λειτουργία hands-free 
1. Πατήστε το κουμπί "Blank" για να απαντήσετε στην κλήση. 
2. Πατήστε το κουμπί "M" για να τερματίσετε την κλήση.
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ DAB+ (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Ρυθμίστε το κουμπί έντασης ήχου για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα. 
2. Πατήστε το κουμπί “ Blank ” για να μεταβείτε σε λειτουργία DAB+ 
3. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί "M", η μονάδα θα σαρώσει αυτόματα όλους τους διαθέσιμους σταθμούς 

και προγράμματα.
4. Πατήστε μία φορά το κουμπί " + " για να μεταβείτε στο επόμενο προαποθηκευμένο πρόγραμμα. 
5. Πατήστε μία φορά το κουμπί " - " για να μεταβείτε στο προηγούμενο προαποθηκευμένο πρόγραμμα. 
6. Κατά τη διάρκεια της λήψης DAB+, εάν η λήψη DAB+ είναι ασθενής, δοκιμάστε να επανατοποθετήσετε τη
        μονάδα κοντά σε ένα ανοιχτό παράθυρο μέχρι να έχετε την καλύτερη δυνατή λήψη. 
7. Ρυθμίστε το κουμπί έντασης ήχου για να ελέγξετε το επίπεδο έντασης. 
8. Γυρίστε το κουμπί έντασης ήχου στο min μέχρι να πατηθεί το κουμπί "CLICK" για να απενεργοποιηθεί 

σε " OFF ".. 
9. Η ώρα ρυθμίζεται αυτόματα κατά την εναλλαγή σε DAB+ και την αναζήτηση σταθμών.

IT

SPECIFICHE
Alimentazione: DC: 3 x Batterie formato AAA (Non Incluse) 
Peso: 348g
OTH: Da indossare sopra la testa
Archetto regolabile per taglia S, M, L.
Frequenza di sintonizzazione radio: FM: 87.5-108MHz

LEGGERE, CONSERVARE E SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI.   

AVVERTENZA: La protezione fornita da queste cuffie sarà gravemente compromessa se le raccomandazioni, istruzioni e avvertenze non 
vengono seguite e rispettate.  
AVVERTENZA: Non utilizzarle quando non è sicuro farlo – ad esempio durante la guida di un veicolo, l’uso di macchinari pesanti, 
l’attraversamento stradale o in qualsiasi attività o ambiente che richieda la piena attenzione ai dintorni. 
AVVERTENZA: L'udibilità dei segnali di avvertenza in uno specifico luogo di lavoro può essere compromessa durante l'utilizzo della 
struttura di intrattenimento.   
AVVERTENZA: L’uscita del circuito audio di questo protettore auricolare può superare il livello limite di esposizione.   

Per una protezione adeguata, il protettore dovrebbe essere: 
1. adatto al lavoro 
2. indossato, regolato e mantenuto in conformità con le istruzioni del produttore 
3. indossato durante tutti i periodi di esposizione al rumore 
4. ispezionato regolarmente per verificarne l’integrità e l’eventuale presenza di danni 

• Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, possono deteriorarsi con l’uso e devono essere controllati frequentemente per crepe e perdite, ad
       esempio, se i cuscinetti diventano duri, danneggiati o deteriorati, interrompere l’uso. 
• Non ci sono parti sostituibili su queste cuffie. 
• L'adattamento delle coperture igieniche alle conchiglie protettive può avere effetti sulle prestazioni delle cuffie antirumore. 
• Questa protezione auricolare è riutilizzabile. Il periodo di obsolescenza è di 2 anni dalla data di fabbricazione riportata sul dispositivo, a

seconda dell’uso.
•     Gli auricolari sono dotati di ingresso audio per la sicurezza. L’utente deve verificarne il corretto funzionamento prima dell’uso. In caso  
       di distorsione o guasto, rivolgersi al produttore. 
•     Dipendenza tra livello sonoro in uscita e segnale in ingresso in passi di 5 dB da un livello sonoro in uscita di 70 dB(A) fino al massimo  
       segnale in ingresso;  

•     Tempo di utilizzo per il massimo segnale in ingresso corrispondente a un livello sonoro equivalente di 82 dB(A) per 8 ore.     

• Questo prodotto ha un’uscita elettronica limitata a 82 dB per proteggere l’udito in conformità con EN352-8.

• Per un valore di 150 mV, il segnale audio di intrattenimento non può superare 82 dB(A) effettivi all’orecchio, dichiarazione secondo cui
       l’udibilità dei segnali di avvertimento in un determinato luogo di lavoro può risultare compromessa durante l’utilizzo della funzione 
       di intrattenimento. 
• Non utilizzare il sistema audio per troppo tempo a volume elevato. 
• Per gli ingressi Bluetooth (HFP e A2DP) il limite è inferiore a 82 dB(A). 
• Queste cuffie offrono sia un ingresso audio elettrico che una funzione audio di intrattenimento. 

Formati: Piccola, Media, Grande, in quanto regolabili tramite istruzioni di adattamento.  

Istruzioni di posizionamento:    
1. L’utente deve seguire le indicazioni (L) e (R) sui padiglioni per la posizione corretta e notare che c’è una differenza di attenuazione tra

400-800 Hz tra lato (L) e (R). 
2. Posizionare le cuffie sulla testa. 
3. Posizionare i padiglioni auricolari comodamente sulle orecchie. 
4. Adattare i padiglioni auricolari facendoli scivolare sopra o sotto l'archetto per ottenere un'aderenza perfetta. 
• L’utente deve assicurarsi che le cuffie siano indossate, regolate e mantenute secondo le istruzioni del produttore. 
• L’utente deve assicurarsi che le cuffie siano indossate continuamente in ambienti rumorosi. 
• L’utente deve assicurarsi che le cuffie vengano controllate regolarmente per eventuale manutenzione.

Istruzioni di pulizia e disinfezione: Non utilizzare prodotti chimici per pulire le cuffie. Pulire con un panno e una soluzione calda di sapone. 
Non immergere le cuffie in acqua né utilizzare spazzole o altri materiali che potrebbero danneggiare l’isolamento o le guarnizioni. Lasciare 
asciugare completamente prima dell’uso. Per disinfettare, utilizzare solo agenti pulenti che non siano dannosi per l'utente. 
Conservazione: Conservare in un'area pulita e asciutta, lontano dalla luce solare diretta e da sostanze chimiche o vapori. Trasportare nella 
confezione originale.    
ATTENZIONE: Questo prodotto può subire dei danni causati da determinate sostanze chimiche. Per ulteriori informazioni rivolgersi 
al produttore.  

Informazioni sui materiali: Coppe e supporti: Plastica ABS Cuscinetti e imbottitura: PVC e Schiuma   

I valori di attenuazione sono testati e approvati secondo PPE 2016/425 e le sezioni applicabili delle norme europee EN352-1:2020 / 
EN352-6:2020+A1:2024 / EN352-8:2020+A1:2024, e Regolamento DPI (UE) 2016/425 come recepito nell’UE. Certificazione CE e controllo 
annuale del prodotto effettuato da PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germania, organismo notificato numero 1974.   

Alimentazione: Questa unità funziona con 3 batterie AAA. Non tentare di far funzionare l’unità con altre fonti di alimentazione. Si potrebbe 
danneggiare l’unità e invalidare la garanzia.
1. Rimuovere lo sportello batteria. 
2. Inserire 3 batterie AAA (non incluse) nel vano batterie.
3. Chiudere lo sportello batteria. 

IMPORTANTE: Assicurarsi che le batterie siano installate correttamente. Una polarità errata può danneggiare l’unità e invalidare la garanzia. 
Per prestazioni ottimali e maggiore durata, si consiglia l’uso di batterie alcaline di buona qualità.   
ATTENZIONE:   
• Non mescolare batterie vecchie e nuove. 
• Non mescolare batterie alcaline, standard (zinco-carbone) o ricaricabili (nichel-cadmio). 
• Se l’unità non viene utilizzata per un lungo periodo, rimuovere le batterie. Batterie vecchie o che perdono possono danneggiare l’unità e
      invalidare la garanzia. 
•  Non gettare le batterie nel fuoco, potrebbero esplodere o perdere. 

FUNZIONAMENTO FM (DPG651 EU and DPG652 EU)
1. Regolare la manopola del volume per accendere l’unità. 
2. L'unità passerà automaticamente in modalità radio.
3. Premere il tasto “Blank” per avviare la scansione automatica di tutte le stazioni disponibili. 
4. Premere il tasto M per silenziare.
5. Premere una volta il tasto “+” per passare al programma memorizzato successivo. Premere una volta il tasto “-” per passare al
      programma memorizzato precedente. 
6. Tenere premuto il tasto “+” per sintonizzarsi manualmente verso l’alto. 
7. Tenere premuto il tasto ‘+’ per sintonizzarsi manualmente verso le frequenze più alte della banda FM. 
8. Tenere premuto il tasto ‘-’ per sintonizzarsi manualmente verso le frequenze più basse della banda FM. 
9. Durante la ricezione FM, se il segnale è debole, provare a riposizionare l’unità vicino a una finestra fino a ottenere la migliore ricezione. 
10. Regolare la manopola del volume per impostare il livello. 
11. Portare la manopola del volume al minimo fino al “CLICK” per spegnere. 

EL

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Τροφοδοσία ρεύματος: DC: 3 μπαταρίες μεγέθους AAA (δεν περιλαμβάνονται) 
Βάρος: 348g
OTH: Πάνω από το κεφάλι
Ρυθμιζόμενη κορδέλα για μεγέθη S, M, L.
Συχνότητα συντονισμού ραδιοφώνου: FM: 87.5-108MHz

ΔΙΑΒΑΣΤΕ, ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΚΑΙ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.   

SPL [dB(A)] 50 55 60 65 70 71.7

-36.4 -31.3 -26.2 -21.1 -16.2 -14.0Segnale di ingresso [dBFS]

Bluetooth (HSP/HFP)

82 dB

71.7 dB at -14 dBFS

8.0 h at -14 dBFS

Criteri del segnale 
di ingresso:

Livello di uscita audio al
massimo segnale di ingresso:

Tempo di utilizzo per il 
segnale di ingresso massimo:

M

AU
XVOL

-

+

+ -

Vuota
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Κενό
(Αλλαγή ήχου μόνο σε λειτουργία AUX)Εικόνα Α

Προηγούμενο κομμάτιΕπόμενο κομμάτι

τόμος AUX In

M

Ingresso audio elettrico
livello sonoro massimo:

Ricevitore FM
Livello sonoro massimo:

DPG651/652/657/658: 78.1 dB(A) at 150 mV rms

DPG657/658: 79.9 dB(A) at -10 dBFS

DPG651/652/657: 76.2 dB(A)
DPG658: 79.9 dB(A)

DPG658: DAB 74.3 dB(A)
DPG658: DAB+ 73.5 dB(A)

Ricevitore DAB/DAB+
Livello sonoro massimo:

Bluetooth (A2DP)
livello sonoro massimo:

• Ikke bland alkaliske, standard (karbon-sink) eller oppladbare (nikkel-kadmium) batterier. 
• Hvis enheten ikke skal brukes over lengre tid, må du ta ut batteriet. Gammelt eller lekkende batteri kan skade enheten og 
       ugyldiggjøre garantien. 
• Ikke kast batterier i åpen ild, batteriene kan eksplodere eller lekke. 

BRUK AV FM (DPG651 EU and DPG652 EU)
1. Juster volumknappen for å slå på enheten. 
2. Enheten vil automatisk gå over til radiomodus.
3. Trykk på «Blank»-knappen, så vil enheten automatisk skanne alle tilgjengelige stasjoner og programmer. 
4.    Trykk M-knappen for å dempe.
5.    Trykk én gang på '+’ knappen for å gå til neste forhåndslagrede program. 
6. Trykk én gang på '-’ knappen for å gå tilbake til det forrige forhåndslagrede programmet. 
7. Trykk og hold inne '+’ knappen for å stille inn manuelt til den høye siden av FM. 
8. Trykk og hold inne '-’ knappen for å stille inn manuelt til den lave siden av FM. 
9. Hvis FM-mottaket er svakt under FM-mottak, kan du prøve å flytte enheten nær et åpent vindu til du får best mulig mottak. 
10.  Juster volumknappen for å kontrollere volumnivået. 
11. Drei volumknappen til min til et ‘KLIKK’ høres for å slå ‘AV’ 

BRUK AV FM (DPG657 EU)
1. Juster volumknappen for å slå på enheten. 
2. Trykk på «Blank»-knappen for å veksle til FM. 
3. Trykk lenge på ‘M’-knappen, så vil enheten automatisk skanne alle tilgjengelige stasjoner og programmer. 
4. Trykk én gang på '+’ knappen for å gå til neste forhåndslagrede program. 
5. Trykk én gang på '-’ knappen for å gå tilbake til det forrige forhåndslagrede programmet. 
6. Trykk og hold inne '+’ knappen for å stille inn manuelt til den høye siden av FM. 
7. Trykk og hold inne '-’ knappen for å stille inn manuelt til den lave siden av FM. 
8. Hvis FM-mottaket er svakt under FM-mottak, kan du prøve å flytte enheten nær et åpent vindu til du får best mulig mottak. 
9. Juster volumknappen for å kontrollere volumnivået. 
10. Drei volumknappen til min til et ‘KLIKK’ høres for å slå ‘AV’.
11. Trykk én gang på 'M’ knappen for midlertidig å slå av lyden, trykk på nytt for å fortsette.

BRUK AV AUX 
1. Koble en 3,5 mm kabel til denne kontakten på enheten din med en 3,5 mm-utgangsplugg
2. Enheten vil automatisk veksle til AUX-modus.
3. Trekk ut AUX-pluggen for å gå ut av AUX-modus

Merknad: AUX-modus vises bare når enheten er koblet til en kabel med en 3,5 mm plugg (medfølger ikke).

BRUK AV BLUETOOTH (DPG651 EU and DPG657 EU)
Musikkavspillingsmodus  
1. Drei volumknappen for å slå ‘PÅ’ enheten.
2. Trykk på «Blank»-knappen for å veksle til BT.
3. Slå ‘PÅ’ Bluetooth-funksjonen på den eksterne enheten.
4. Søk etter enheten smed navn ‘EM6065’ og velg Paring.
5. Pip Pip vil høres, som betyr at tilkoblingen er vellykket.
6. Åpne musikkappene for å starte musikkavspilling.
7. Trykk én gang på ‘+’ knappen for å spille av neste spor.
8. Trykk én gang på ‘-’ knappen for å spille av forrige spor.
9. Trykk én gang på ‘M’ knappen for midlertidig å dempe lyden, trykk igjen for å fortsette.

Håndfri-modus
1. Trykk på ‘Blank’ knappen for å besvare samtalen. 
2. Trykk på ‘M’ knappen for å avslutte samtalen.

BRUK AV DAB+ (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Juster volumknappen for å slå på enheten. 
2. Trykk på ‘Blank’ knappen for å veksle til DAB+ modus 
3. Trykk lenge på ‘M’ knappen, så vil enheten automatisk skanne alle tilgjengelige stasjoner og programmer. 
4. Trykk én gang på ‘+’ knappen for å gå til neste forhåndslagrede program. 
5. Trykk én gang på ‘-’ knappen for å gå tilbake til det forrige forhåndslagrede programmet. 
6. Hvis DAB+ mottaket er svakt under DAB-mottak, kan du forsøke å flytte enheten nær et åpent vindu til du får best mulig mottak. 
7. Juster volumknappen for å kontrollere volumnivået. 
8. Drei volumknappen til minimum til det høres et ‘KLIKK’ for å slå ‘AV’. 
9. Tiden stilles inn automatisk når du veksler til DAB+ og skanner etter stasjoner. 

NO

SPESIFIKASJONER
Strømforsyning: DC: 3 x AAA-batterier (medfølger ikke) 
Vekt: 348 g
OH: Over hodet
Justerbart hodebånd for størrelse S, M, L.
Radiosøkfrekvens: FM: 87,5–108 MHz

LES, OPPBEVAR OG FØLG DISSE INSTRUKSJONENE.   

ADVARSEL: Beskyttelsen som denne øreklokken gir, vil bli alvorlig svekket dersom anbefalingene, instruksjonene og advarslene ikke følges 
og overholdes.  
ADVARSEL: Må ikke brukes når det ikke er trygt å gjøre det – mens du kjører et kjøretøy, bruker tunge maskiner, krysser gater eller under 
aktiviteter eller i et miljø der din fulle oppmerksomhet til omgivelsene er nødvendig. 
ADVARSEL: Hørbarheten til varselsignaler på en bestemt arbeidsplass kan bli svekket mens du bruker underholdningsanlegget.   
ADVARSEL: Utgangen fra lydkretsen til dette hørselvernet kan overstige eksponeringsgrensen.   

For å gi riktig beskyttelse skal hørselsvernet: 
1. egnet til jobben 
2. montert, justert og vedlikeholdt i samsvar med produsentens instruksjoner 
3. brukes under all eksponering for støy. 
4. inspiseres regelmessig for brukbarhet og skader. 

• Øreklokker, og spesielt øreputer, kan forringes ved bruk og må undersøkes med jevne mellomrom for sprekker og lekkasjer. Hvis for
eksempel putene blir harde, skades eller forringes, må du slutte å bruke øreklokkene. 

• Det er ingen utskiftbare deler på disse øreklokkene. 
• Plassering av hygienetrekk på putene kan påvirke øreklokkenes akustiske virkning. 
• Dette hørselsvernet er gjenbrukbart. Foreldelsestiden er 2 år fra produksjonsdatoen oppført på enheten, avhengig av bruk. 

• Ørepluggene er utstyrt med sikkerhetsrelatert lydinngang. Brukeren må kontrollere at den fungerer som den skal før bruk. Hvis det
       oppdages forvrengning eller svikt, må brukeren henvise til produsentens anvisninger. 
•  Avhengighet mellom lydutgangsnivå og inngangssignal i trinn på 5 dB fra et lydutgangsnivå på 70 dB(A) til det 
       maksimale inngangssignalet; 

• Brukstid for det maksimale inngangssignalet som tilsvarer et ekvivalent lydutgangsnivå på 82 dB(A) over 8 timer

• Dette produktet har en elektronisk utgang begrenset til 82 dB for å beskytte ørene i samsvar med EN352-8.

• Opptil en verdi på 150 mV kan ikke underholdningslydsignalet overstige 82 dB(A) effektivt for øret, noe som betyr at hørbarheten til
       advarselsignaler på en bestemt arbeidsplass kan bli svekket under bruk av underholdningsutstyret. 
• Ikke bruk lydanlegget for lenge på høyt volum. 
• For Bluetooth-innganger (HFP og A2DP) er det begrenset til mindre enn 82 dB(A) 
• Denne øreklokken har både elektrisk lydinngang og en mulithet for underholdningslyd. 

Størrelsesområde: Liten, Medium, Stor, da øreklokkene kan justeres til hodestørrelse ved å følge tilpasningsinstruksjonene.

Slik setter du på øreklokken:
1. Brukeren må følge (V)- og (H)-koppene for riktig plassering og merke at det er en forskjell i lyddemping mellom 400–800 Hz i henhold
       til (V) og (H). 
2. Plasser øreklokkene på hodet. 
3. Plasser øreklokkene komfortabelt over ørene. 
4. Juster øreklokkene ved å skyve dem opp eller ned på hodebøylen til du får en tett passform. 
•     Brukeren må sørge for at øreklokkene er montert, justert og vedlikeholdt i samsvar med produsentens instruksjoner. 
•     Brukeren må sørge for at øreklokkene brukes kontinuerlig i støyende områder. 
•     Brukeren må sørge for at øreklokkene regelmessig kontrolleres for behov for vedlikehold.

Instruksjoner for rengjøring og desinfeksjon: Ikke bruk kjemikalier når du rengjør øreklokker. Rengjør med en klut og varm såpeløsning. 
Ikke dypp øreklokker i vann og bruk ikke børste eller annet materiale som kan skade isolasjonsfôr eller tetninger. La øreklokkene tørke helt 
før bruk. Når du skal desinfisere øreklokken, må du bare bruke rengjøringsmidler som ikke er skadelige for brukeren.  
Oppbevaring: Oppbevares på et tørt, rent område uten direkte sollys, kjemikalier og damp. Transport må skje i original gaveeskeemballasje.    
FORSIKTIG: Dette produktet kan bli negativt påvirket av enkelte kjemiske stoffer. Produsenten kan gi mer informasjon.  

Informasjon om materialer: Kopper og braketter: ABS-plast, puter og polstring: PVC og skum.   

Dempingsverdiene er testet og godkjent i henhold til PVU 2016/425 og gjeldende deler av den europeiske standarden 
EN352-1:2020/EN352-6:2020 A1:2024/EN352-8:2020 A1:2024, og PCU-forordning (EU) 2016/425 slik den er innført i EU. CE-sertifisering og 
årlig produktkontroll utført av PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Tyskland med Teknisk tilsynsorgan-nummer 1974.    

Strømkilde: Denne enheten drives med 3 x AAA-batterier. Ikke forsøk å bruke enheten med noen annen strømkilde. Du kan skade enheten 
og ugyldiggjøre garantien.
1. Fjern BATTERIDØREN. 
2. Sett inn 3 x AAA-batterier (medfølger ikke) i batterirommet.
3. Lukk BATTERIDØREN. 

VIKTIG: Sørg for at batteriene installeres riktig. Feil polaritet kan skade enheten og ugyldiggjøre garantien. For å oppnå best ytelse og 
lengre driftstid anbefaler vi bruk av alkaliske batterier av god kvalitet.   
FORSIKTIG:     
• Ikke bland gamle og nye batterier. 

SPL [dB(A)] 50 55 60 65 70 71.7

-36.4 -31.3 -26.2 -21.1 -16.2 -14.0Inngangssignal [dBFS]

Bluetooth (HSP/HFP)

82 dB

71.7 dB at -14 dBFS

8.0 h at -14 dBFS

Kriterier for 
inngangssignal:

Lydutgangsnivå ved 
maksimalt inngangssignal:

Brukstid for det 
maksimale inngangssignalet:
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(Endre lyd i AUX-modus unikt)Figur A

Forrige sporNeste spor

Volum AUX-inngang

M

Elektrisk lydinngang
Maksimalt lydnivå:

FM-mottaker
Maksimalt lydnivå:

DPG651/652/657/658: 78.1 dB(A) at 150 mV rms

DPG657/658: 79.9 dB(A) at -10 dBFS

DPG651/652/657: 76.2 dB(A)
DPG658: 79.9 dB(A)

DPG658: DAB 74.3 dB(A)
DPG658: DAB+ 73.5 dB(A)

DAB/DAB+-mottaker
Maksimalt lydnivå:

Bluetooth (A2DP)
Maksimalt lydnivå:

FI

TEKNISET TIEDOT
Virtalähde: DC:3 x AAA -paristoa (ei sisälly toimitukseen) 
Paino 348 g
OTH: Pääpanta
Säädettävä pääpanta. Koot: S, M, L.
Radiotaajuus: FM: 87.5-108MHz

LUE, SÄILYTÄ JA NOUDATA NÄITÄ OHJEITA.   

VAROITUS: Tämän kuulosuojaimen antama suojaus heikkenee huomattavasti, jos suosituksia, ohjeita ja varoituksia ei noudateta.  
VAROITUS: Älä käytä, kun se ei ole turvallista - ajaessasi ajoneuvoa, raskaita koneita, ylittäessäsi katuja tai minkään toiminnan aikana tai 
ympäristössä, jossa sinun on huomioitava ympäristö. 
VAROITUS: Varoitusmerkkien kuuluvuus tietyllä työpaikalla voi heikentyä viihdetilaa käytettäessä.   
VAROITUS: Tämän kuulosuojaimen äänipiirin ulostulo saattaa ylittää altistumisen raja-arvotason.   

Asianmukaisen suojan tarjoamiseksi kuulonsuojaimien tulee olla:  
1. tehtävään soveltuva, 
2. asennettu, säädetty ja huollettu valmistajan ohjeiden mukaisesti 
3. käytössä aina melulle altistumisen aikana
4. tarkastettu säännöllisesti käytettävyyden ja vaurioiden varalta. 

• Korvakupit ja erityisesti pehmusteet voivat huonontua käytön aikana, ja ne on tarkastettava säännöllisesti esimerkiksi halkeamien ja
       vuotojen varalta; jos korvatyynyt ovat vaurioituneet, kovat tai huonontuneet, älä käytä niitä. 
• Näissä kuulonsuojaimissa ei ole vaihdettavia osia. 
• Hygieniapäällisten kiinnittäminen tyynyihin voi vaikuttaa kuulosuojaimien akustiseen suorituskykyyn. 
• Tämä kuulonsuojain on uudelleenkäytettävä. Vanhentumisaika on 2 vuotta laitteeseen merkityn valmistuspäivän jälkeen, 

riippuen käytöstä. 
• Korvatulpissa on turvallisuuteen liittyvä äänitulo. Käyttäjän tulee tarkistaa oikea toiminta ennen käyttöä. Jos havaitaan vikaantumisen
       aiheuttama vääristymä, käyttäjän tulee kääntyä valmistajan neuvojen puoleen. 
• Äänen ulostulotason ja tulosignaalin välinen riippuvuus 5 dB:n askelin 70 dB(A):n äänen ulostulotasosta maksimitulosignaaliin; 

• Käyttöaika suurimmalla tulosignaalilla, joka vastaa 82 dB(A):n ekvivalenttia äänitehotasoa, 8 tunnin aikana.

• Tämän tuotteen elektroninen lähtötaso on rajoitettu 82 dB:iin korvien suojaamiseksi standardin EN352-8 mukaisesti.

SPL [dB(A)] 50 55 60 65 70 71.7

-36.4 -31.3 -26.2 -21.1 -16.2 -14.0Tulosignaali [dBFS]

Bluetooth (HSP/HFP)

82 dB

71.7 dB at -14 dBFS

8.0 h at -14 dBFS

Tulosignaalin kriteerit:

Äänen lähtötaso 
suurimmalla tulosignaalilla:

Suurimman tulosignaalin 
käyttöaika:

      afhængig af brug.
• Ørepropperne leveres med sikkerhedsrelateret lydinput. Brugeren skal tjekke den korrekte betjening inden brug. Hvis der registreres
      forvrængning eller fejl, henvises brugeren til producentens råd. 
• Afhængighed mellem lydoutputniveau og inputsignal er trin à 5 dB fra et lydoutputniveau på 70 dB(A) til det maksimale inputsignal; 

• Brugstid for det maksimale inputsignal, der svarer til et lignende lydoutputniveau på 82 dB(A) over 8 timer.

• Dette produkt har et elektronisk output, der er begrænset til 82 dB, for at beskytte ørene i overensstemmelse med EN352-8

• Til en værdi af 150 mV kan lydsignalet for underholdning ikke overskride 82 dB(A) i kraft af øreerklæringen om, at advarselssignalers
hørbarhed på en specifik arbejdsplads kan være svækket under brug af underholdningsfaciliteten. 

• Brug ikke lydsystemet for længe ved høj lydstyrke. 
• For Bluetooth-input (HFP og A2DP) er begrænset til mindre end 82 dB(A) 
• Denne ørekop leverer både et elektrisk lydinput og en underholdningslydfacilitet. 

Størrelsesområde: Small, Medium, Large da ørekopperne kan justeres til hovedstørrelse ved at følge tilpasningsvejledningen.

Monteringsvejledning:     
1.   Brugeren skal følge (V) og (H) kop for den korrekte position og bemærke, at der er en forskel i lyddæmpning mellem 400-800 Hz 
      mellem (V) og (H). 
2.   Placér ørekopperne på hovedet. 
3.   Sæt ørekopperne komfortabelt over ørene. 
4. Juster ørekopperne ved at skubbe dem op eller ned på hovedbøjlen for at opnå en tætsiddende pasform. 
• Brugeren skal sikre, at ørekopperne tilpasses, justeres og vedligeholdes i henhold til producentens vejledning 
• Brugeren skal sikre, at ørekopperne bæres hele tiden i områder med meget støj. 
•    Brugeren skal sikre, at ørekopperne tjekkes regelmæssigt for at se, om de behøver vedligeholdelse.

Rengørings- og desinfektionsvejledning: Brug ikke nogen kemikalier til rengøring af ørekopperne. Rengør med en klud og varm 
sæbeopløsning. Dyp ikke ørepropperne i vand, og brug ikke nogen børste eller andet materiale, der kan beskadige den isolerende foring 
eller lukning. Lad ørekopperne tørre grundigt inden brug. Brug kun rengøringsmidler til desinfektion, som ikke er skadelige for brugeren. 
Opbevaring: Holdes på et tørt og rent område væk fra direkte sollys og kemikalier eller dampe. Transporteres i den originale gaveæske.    
FORSIGTIG: Dette produkt kan blive negativt påvirket af visse kemiske stoffer. Yderligere oplysninger bør søges hos producenten.  

Materialeoplysninger: Kopper og bøjler: ABS-plast, puder og polstring: PVC og skum.   

Dæmpningsværdierne er testet og godkendt i henhold til PPE 2016/425 samt gældende afsnit i den europæiske standard 
EN352-1:2020/EN352-6:2020+A1:2024/EN352-8:2020+A1:2024 og PPE-forordning (EU) 2016/425 som indført i EU. CE-certificering og årlig 
produktkontrol, der udføres af PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Tyskland med bemyndiget organnummer 1974.   

Strømkilde: Denne enhed kører med 3 x AAA-batterier. Forsøg ikke at køre enheden med nogen anden strømkilde. Du kan beskadige 
enheden og ugyldiggøre garantien.
1. Fjern BATTERILÅGEN. 
2. Sæt 3 x AAA-batterier (medfølger ikke) i batterirummet.
3. Luk BATTERILÅGEN. 

VIGTIGT: Sørg for, at batterierne er isat korrekt. Forkert polaritet kan beskadige enheden og ugyldiggøre garantien. For den bedste ydeevne 
og længere driftstid anbefaler vi, at du bruger alkaliske batterier af god kvalitet.   
FORSIGTIG:    
• Bland ikke gamle og nye batterier. 
• Bland ikke alkaliske, almindelige (zinkkulstof) eller genopladelige (nikkel-cadmium) batterier. 
• Tag batteriet ud, hvis enheden ikke bruges i længere tid. Gammelt eller lækkende batteri kan beskadige enheden og vil muligvis
       ugyldiggøre garantien. 
• Bortskaf ikke batterier i ild. Batterier kan eksplodere eller lække. 

BRUG AF FM (DPG651 EU and DPG652 EU)
1. Juster lydstyrkeknappen for at tænde for enheden. 
2. Enheden vil automatisk gå i radiotilstand.
3. Tryk på "Blank"-knappen– enheden scanner automatisk for alle tilgængelige stationer og programmer. 
4. Tryk på ”M”-knappen for at slå lyden fra.
5. Tryk én gang på "+"-knappen for det næste forudgemte program. 
6. Tryk én gang på "-"-knappen for det forrige forudgemte program. 
7. Tryk og hold "+"-knappen for manuelt at tune til den høje side af FM. 
8. Tryk og hold "-"-knappen for manuelt at tune til den lave side af FM. 
9. Hvis FM-modtagelsen er svag, kan du prøve at flytte enheden tæt på et åbent vindue, til du får den bedste modtagelse. 
10. Juster lydstyrkeknappen for at betjene lydstyrkeniveauet. 
11. Drej lydstyrkeknappen til min. indtil "CLICK" for at slukke for ("OFF") enheden 

BRUG AF FM (DPG657 EU)
1. Juster lydstyrkeknappen for at tænde for enheden. 
2.    Tryk på "Blank"-knappen for at skifte til FM. 
3.    Et langt tryk på "M"-knappen – enheden scanner automatisk for alle tilgængelige stationer og programmer. 
4.    Tryk én gang på "+"-knappen for det næste forudgemte program. 
5.    Tryk én gang på "-"-knappen for det forrige forudgemte program. 
6.    Tryk og hold "+"-knappen for manuelt at tune til den høje side af FM. 
7. Tryk og hold "-"-knappen for manuelt at tune til den lave side af FM. 
8. Hvis FM-modtagelsen er svag, kan du prøve at flytte enheden tæt på et åbent vindue, til du får den bedste modtagelse. 
9. Juster lydstyrkeknappen for at betjene lydstyrkeniveauet. 
10. Drej lydstyrkeknappen til min. indtil "CLICK" for at slukke for ("OFF") enheden 
11. Tryk én gang på "M"-knappen for midlertidigt at slå lyden fra. Tryk igen for at fortsætte.

BRUG AF AUX IN
1. Slut 3,5 mm kablet til denne enhed ved hjælp af 3,5 mm outputstikket
2. Enheden skifter automatisk til AUX-tilstand.
3. Frakobl Aux-kablet for at afslutte AUX-tilstanden
Bemærkning: AUX-tilstanden vises kun, når enheden er tilsluttet ved hjælp af 3,5 mm kablet (medfølger ikke).

BRUG AF BLUETOOTH (DPG651 EU and DPG657 EU)
Musikafspilningstilstand   
1. Juster lydstyrkeknappen for at tænde for ("ON") enheden.
2. Tryk på "Blank"-knappen for at skifte til BT.
3. Skift Bluetooth-funktionen til ("ON") på den udvendige enhed.
4. Søg efter enheden ved navn "EM6065" og vælg den for at parre.
5. Du vil høre bip bip, hvilket betyder, at forbindelsen er vellykket.
6. Åbn musikapps for at starte musikafspilning.
7. Tryk én gang på "+"-knappen for at afspille den næste sang.
8. Tryk én gang på "-"-knappen for at afspille den forrige sang.
9. Tryk én gang på "M"-knappen for midlertidigt at slå lyden fra. Tryk igen for at fortsætte.

Håndfri tilstand
1. Tryk på "Blank"-knappen for at besvare et opkald. 
2. Tryk på "M"-knappen for at afslutte et opkald.

BRUG AF DAB+ (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Juster lydstyrkeknappen for at tænde for enheden. 
2. Tryk på "Blank"-knappen for at skifte til DAB+-tilstand 
3. Et langt tryk på "M"-knappen – enheden scanner automatisk for alle tilgængelige stationer og programmer. 
4. Tryk én gang på "+"-knappen for det næste forudgemte program. 
5. Tryk én gang på "-"-knappen for det forrige forudgemte program. 
6. Hvis DAB-modtagelsen er svag, kan du prøve at flytte enheden tæt på et åbent vindue, til du får den bedste modtagelse. 
7. Juster lydstyrkeknappen for at betjene lydstyrkeniveauet. 
8. Drej lydstyrkeknappen til min. indtil "CLICK" for at slukke for ("OFF") enheden 
9. Tiden indstilles automatisk, når der skiftes til DAB+, og der scannes for stationer. 

DK

SPECIFIKATIONER
Strømforsyning: Jævnstrøm: 3 x AAA-batterier (medfølger ikke) 
Vægt: 348 g
OTH: Hen over hovedet
Justerbar hovedbøjle til størrelse S, M, L.
Frekvens for radiotuning: FM: 87,5-108 MHz

LÆS, GEM OG FØLG DENNE VEJLEDNING   

ADVARSEL: Den beskyttelse, som denne ørekop giver, bliver alvorligt svækket, hvis ikke anbefalingerne, vejledningen og advarslerne følges 
og overholdes.  
ADVARSEL: Må ikke bruges, hvis det ikke er sikkert at gøre det -- under betjening af et køretøj, tungt maskineri, ved krydsning af gader 
eller under en aktivitet eller i et miljø, hvor dine fulde opmærksomhed på omgivelserne er påkrævet. 
ADVARSEL: Advarselssignalernes hørbarhed på en specifik arbejdsplads kan være forringet under brug af underholdningsfunktionen.   
ADVARSEL: Outputtet for dette høreværns elektriske lydkredsløb kan overskride eksponeringsgrænsen.   

For at yde korrekt beskyttelse skal høreværnet være: 
1. egnet til jobbet 
2. tilpasset, justeret og vedligeholdt i henhold til producentens vejledning 
3. båret hele tiden under eksponering for støj. 
4. inspiceret regelmæssigt for anvendelighed og skader. 

•  Ørekopper, og især puderne, kan blive forringet med brug og bør undersøges med hyppige mellemrum for revner og utætheder for
eksempel. Stop med at bruge ørekoppen, hvis puderne bliver hårde, beskadigede eller forringede. 

•  Der er ingen udskiftelige dele på disse ørekopper. 
•  Hygiejnbetrækkenes montering på puderne kan påvirke ørekoppernes akustiske ydeevne. 
•  Dette høreværn er genanvendeligt. Forældelsesperioden er 2 år fra den fremstillingsdato, der er anført på udstyret,
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Elektrisk lydindgang
Maksimalt lydniveau:

FM-modtager
Maksimalt lydniveau:

DPG651/652/657/658: 78.1 dB(A) at 150 mV rms

DPG657/658: 79.9 dB(A) at -10 dBFS

DPG651/652/657: 76.2 dB(A)
DPG658: 79.9 dB(A)

DPG658: DAB 74.3 dB(A)
DPG658: DAB+ 73.5 dB(A)

DAB/DAB+ modtager
Maksimalt lydniveau:

Bluetooth (A2DP)
Maksimalt lydniveau:

5. Ouvirá um "bipe", que significa que a conexão foi bem-sucedida.
6. Abra os aplicativos de música para iniciar a reprodução de música.
7. Pressione o botão " + " uma vez para reproduzir a faixa seguinte.
8. Pressione o botão " - " uma vez para reproduzir a faixa anterior.
9. Pressione o botão 'M' uma vez para silenciar temporariamente; pressione novamente para retomar.

Modo mãos livres 
1. Pressione o botão "Blank" para atender uma ligação telefônica. 
2. Pressione o botão 'M' para terminar a ligação.

FUNCIONAMENTO COM DAB+ (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Ajuste o botão de volume para ligar a unidade. 
2. Pressione o botão “Blank” para mudar para o modo DAB+ 
3. Pressione o botão 'M' algum tempo; a unidade irá buscar todas as estações e programas disponíveis. 
4. Pressione o botão " + " uma vez para ir para o próximo programa guardado. 
5. Pressione o botão " - " uma vez para ir para o programa guardado anterior. 
6. Com a recepção DAB+, se a recepção DAB+ for fraca, experimente reposicionar a unidade perto de uma janela aberta para ter 
       melhor recepção. 
7. Ajuste o botão de volume para controlar o nível de volume. 
8. Coloque o botão de volume no mín. até ouvir o "CLIQUE" para desligar. 
9. O tempo é definido automaticamente quando muda para DAB+ e procura as estações.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Η προστασία που παρέχεται από αυτή την ωτοασπίδα θα επηρεαστεί σοβαρά εάν δεν ακολουθηθούν και 
δεν τηρηθούν οι συστάσεις, οι οδηγίες και οι προειδοποιήσεις.  
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Μην το χρησιμοποιείτε όταν δεν είναι ασφαλές -- κατά τη διάρκεια χειρισμού οχήματος, βαρέων 
μηχανημάτων, διασχίζοντας δρόμους ή κατά τη διάρκεια οποιασδήποτε δραστηριότητας ή σε περιβάλλον όπου απαιτείται η 
πλήρης προσοχή σας στο περιβάλλον. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η ακουστότητα των προειδοποιητικών σημάτων σε έναν συγκεκριμένο χώρο εργασίας ενδέχεται να είναι 
μειωμένη, όταν χρησιμοποιείται η δυνατότητα ψυχαγωγίας.   
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η έξοδος του κυκλώματος ήχου αυτού του προστατευτικού ακοής ενδέχεται να υπερβαίνει το 
όριο έκθεσης.   

Προκειμένου να παρέχει κατάλληλη προστασία, η συσκευή προστασίας της ακοής θα πρέπει: 
1. κατάλληλη για την εργασία
2. τοποθετείται, ρυθμίζεται και συντηρείται σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή 
3. φοριέται σε όλες τις περιόδους έκθεσης σε θόρυβο. 
4. ελέγχονται τακτικά για λειτουργικότητα και ζημιές. 

• Οι ωτοασπίδες, και ιδιαίτερα τα μαξιλαράκια, ενδέχεται να φθαρούν με τη χρήση και θα πρέπει να ελέγχονται σε τακτά
       χρονικά διαστήματα για ρωγμές και διαρροές, για παράδειγμα. Εάν τα μαξιλαράκια σκληρυνθούν, καταστραφούν ή 
φθαρούν,         διακόψτε τη χρήση των ωτοασπίδων. 
• Δεν υπάρχουν αντικαταστάσιμα εξαρτήματα σε αυτές τις ωτοασπίδες. 
• Η προσαρμογή των καλυμμάτων υγιεινής στα μαξιλαράκια μπορεί να επηρεάσει την ακουστική απόδοση των 
ωτοασπίδων. 
• Αυτή η προστασία ακοής είναι επαναχρησιμοποιήσιμη. Η περίοδος απαξίωσης είναι 2 έτη από την ημερομηνία κατασκευής
       που αναγράφεται στη συσκευή, ανάλογα με τη χρήση. 

•     Οι ωτοασπίδες διαθέτουν είσοδο ήχου που σχετίζεται με την ασφάλεια. Ο χρήστης θα πρέπει να ελέγξει τη σωστή 
λειτουργία         πριν από τη χρήση. Εάν εντοπιστεί παραμόρφωση ή αστοχία, ο χρήστης θα πρέπει να ανατρέξει στις 
συμβουλές 
        του κατασκευαστή. 
•     Εξάρτηση μεταξύ της στάθμης εξόδου ήχου και του σήματος εισόδου σε βήματα των 5 dB από μια στάθμη εξόδου ήχου 70  
       dB(A) έως το μέγιστο σήμα εισόδου· 

• Χρόνος χρήσης για το μέγιστο σήμα εισόδου που αντιστοιχεί σε ισοδύναμη στάθμη εξόδου ήχου 82 dB (A) σε διάστημα 8 ωρών

•   Αυτό το προϊόν έχει ηλεκτρονική έξοδο περιορισμένη στα 82db για την προστασία των αυτιών σύμφωνα με το πρότυπο EN352-8.     

• Μέχρι τιμή 150 mV, το ηχητικό σήμα ψυχαγωγίας δεν μπορεί να υπερβαίνει τα 82 dB(A), γεγονός που υποδηλώνει ότι η
      ακουστότητα των προειδοποιητικών σημάτων σε έναν συγκεκριμένο χώρο εργασίας ενδέχεται να επηρεαστεί αρνητικά    
      κατά τη χρήση της εγκατάστασης ψυχαγωγίας.
• Μην χρησιμοποιείτε το ηχοσύστημα για πολύ μεγάλο χρονικό διάστημα σε υψηλή ένταση ήχου. 
• Για τις εισόδους Bluetooth (HFP και A2DP) οι τιμές περιορίζονται σε λιγότερο από 82 dB(A) 
• Αυτή η ωτοασπίδα παρέχει ηλεκτρική είσοδο ήχου και δυνατότητα ψυχαγωγίας. 

Εύρος μεγεθών: Μικρό, Μεσαίο, Μεγάλο καθώς οι ωτοασπίδες μπορούν να ρυθμιστούν στο μέγεθος του κεφαλιού 
ακολουθώντας τις οδηγίες τοποθέτησης.  
Οδηγίες προσαρμογής:     
1. Ο χρήστης πρέπει να ακολουθήσει τα κύπελλα (L) και (R) για τη σωστή θέση και να σημειώσει ότι υπάρχει διαφορά στην
      εξασθένηση του ήχου μεταξύ 400-800 Hz ανάλογα με το (L) και το (R).
2. Τοποθετήστε τις ωτοασπίδες στο κεφάλι σας. 
3. Τοποθετήστε τις ωτοκαλύπτρες άνετα πάνω από τα αυτιά σας. 
4. Ρυθμίστε τις ωτοκαλύπτρες ολισθαίνοντάς τες προς τα πάνω ή προς τα κάτω στη στεφάνη, για να επιτύχετε 

σφιχτή εφαρμογή. 
• Ο χρήστης πρέπει να διασφαλίζει ότι οι ωτοασπίδες τοποθετούνται, ρυθμίζονται και συντηρούνται σύμφωνα με τις οδηγίες
      του κατασκευαστή. 
• Ο χρήστης πρέπει να διασφαλίζει ότι οι ωτοασπίδες φοριούνται συνεχώς σε θορυβώδεις περιοχές. 
• Ο χρήστης πρέπει να διασφαλίζει ότι οι ωτοασπίδες ελέγχονται τακτικά για τυχόν ανάγκη συντήρησης.

Οδηγίες καθαρισμού και απολύμανσης: Μην χρησιμοποιείτε χημικά κατά τον καθαρισμό των ωτοασπίδων. Καθαρίστε με ένα 
πανί και ζεστό διάλυμα σαπουνιού. Μην βουτάτε τις ωτοασπίδες σε νερό και μην χρησιμοποιείτε βούρτσα ή άλλο υλικό που θα 
μπορούσε να προκαλέσει ζημιά στην επένδυση μόνωσης ή στις στεγανοποιήσεις. Αφήστε τις ωτοασπίδες να στεγνώσουν 
καλά πριν από τη χρήση. Για την απολύμανση, χρησιμοποιείτε μόνο καθαριστικά μέσα που δεν είναι επιβλαβή για τον χρήστη. 
Αποθήκευση: Φυλάσσεται σε στεγνό, καθαρό χώρο μακριά από το άμεσο ηλιακό φως και χημικές ουσίες ή ατμούς. Μεταφορά 
στην αρχική συσκευασία δώρου. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ορισμένες χημικές ουσίες ενδέχεται να έχουν ανεπιθύμητη επίδραση σε αυτό το προϊόν. Για περισσότερες 
πληροφορίες θα πρέπει να απευθυνθείτε στον κατασκευαστή.  

Πληροφορίες υλικού: Κελύφη και στηρίγματα:  Πλαστικό ABS, Μαξιλάρια και επένδυση: PVC και αφρός.    

Οι τιμές εξασθένησης δοκιμάζονται και εγκρίνονται σύμφωνα με το ΜΑΠ 2016/425 και τα ισχύοντα τμήματα του Ευρωπαϊκού 
Προτύπου EN352-1:2020/EN352-6:2020 A1:2024/EN352-8:2020 A1:2024, και τον Κανονισμό (ΕΕ) 2016/425 για τα ΜΑΠ, όπως 
έχει τεθεί σε ισχύ στην ΕΕ. Πιστοποίηση CE και ετήσιος έλεγχος προϊόντος που εκτελείται από την PZT GmbH, Bismarckstraße 
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Γερμανία με αριθμό κοινοποιημένου οργανισμού 1974.    

Πηγή ενέργειας: Αυτή η μονάδα λειτουργεί με 3 μπαταρίες μεγέθους AAA. Μην επιχειρήσετε να λειτουργήσετε τη μονάδα με 
οποιαδήποτε άλλη πηγή τροφοδοσίας. Μπορεί να προκαλέσετε ζημιά στη μονάδα και να ακυρώσετε την εγγύησή σας.
1. Αφαιρέστε το ΠΟΡΤΑΚΙ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ. 
2. Τοποθετήστε 3 μπαταρίες μεγέθους AAA (δεν περιλαμβάνονται) μέσα στη θήκη μπαταριών.
3. Κλείστε το ΠΟΡΤΑΚΙ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες έχουν τοποθετηθεί σωστά. Η λανθασμένη πολικότητα μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στη μονάδα και να ακυρώσει την εγγύηση. Για καλύτερη απόδοση και μεγαλύτερο χρόνο λειτουργίας, συνιστούμε τη χρήση 
αλκαλικών μπαταριών καλής ποιότητας. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: 
• Μην αναμειγνύετε παλιές και καινούργιες μπαταρίες. 
• Μην αναμειγνύετε αλκαλικές, τυπικές (άνθρακα-ψευδάργυρο) ή επαναφορτιζόμενες (νικελίου-καδμίου) μπαταρίες. 
•    Εάν η μονάδα δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε την μπαταρία. Μια παλιά ή  

διαρροή μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη μονάδα και να ακυρώσει την εγγύηση.
• Μην πετάτε τις μπαταρίες στη φωτιά, καθώς ενδέχεται να εκραγούν ή να παρουσιάσουν διαρροή.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ FM (DPG651 EU and DPG652 EU)
1.   Ρυθμίστε το κουμπί έντασης ήχου για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα. 
2.   Η μονάδα θα μεταβεί αυτόματα σε λειτουργία ραδιοφώνου. 
3.   Πατήστε το κουμπί «Blank» η μονάδα θα σαρώσει αυτόματα όλους τους διαθέσιμους σταθμούς και προγράμματα.
4.   Πατήστε το κουμπί M για σίγαση.
5.   Πατήστε μία φορά το κουμπί ' + ' για να μεταβείτε στο επόμενο προαποθηκευμένο πρόγραμμα. 
6. Πατήστε μία φορά το κουμπί ‘ - ' για να μεταβείτε στο προηγούμενο προαποθηκευμένο πρόγραμμα. 
7. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ' + ' για χειροκίνητο συντονισμό στην υψηλή πλευρά των FM. 
8. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ‘ - ' για χειροκίνητο συντονισμό στην χαμηλή πλευρά των FM. 
9. Κατά τη διάρκεια της λήψης FM, εάν η λήψη FM είναι ασθενής, δοκιμάστε να επανατοποθετήσετε τη μονάδα κοντά σε ένα
       ανοιχτό παράθυρο μέχρι να έχετε την καλύτερη δυνατή λήψη.
10. Ρυθμίστε το κουμπί έντασης ήχου για να ελέγξετε το επίπεδο έντασης. 
11. Γυρίστε το κουμπί έντασης ήχου στο ελάχιστο μέχρι να κάνετε κλικ CLICK για να το απενεργοποιήσετε σε ‘ OFF '.

SPL [dB(A)] 50 55 60 65 70 71.7

-36.4 -31.3 -26.2 -21.1 -16.2 -14.0Σήμα εισόδου [dBFS]

Bluetooth (HSP/HFP)

82 dB

71.7 dB at -14 dBFS

8.0 h at -14 dBFS

Κριτήρια σήματος 
εισόδου:

Στάθμη εξόδου ήχου στο 
μέγιστο σήμα εισόδου:

Χρόνος χρήσης για το 
μέγιστο σήμα εισόδου:

Ηλεκτρική είσοδος ήχου
Μέγιστο επίπεδο ήχου:

∆έκτης FM
Μέγιστο επίπεδο ήχου:

DPG651/652/657/658: 78.1 dB(A) at 150 mV rms

DPG657/658: 79.9 dB(A) at -10 dBFS

DPG651/652/657: 76.2 dB(A)
DPG658: 79.9 dB(A)

DPG658: DAB 74.3 dB(A)
DPG658: DAB+ 73.5 dB(A)

∆έκτης DAB/DAB+
Μέγιστο επίπεδο ήχου:

Bluetooth (A2DP)
Μέγιστο επίπεδο ήχου:

• 150 mV:n arvoon viihdeäänisignaali ei saa ylittää 82 dB(A):n tehokasta korvalle toteamus, että varoitussignaalien kuuluvuus tietyllä
työpaikalla voi heikentyä viihdetoiminnon käytön aikana.

• Älä käytä audiojärjestelmää liian pitkään suurella äänenvoimakkuudella. 
•  Bluetooth-sisääntulojen (HFP ja A2DP) kohdalla on rajoitettu alle 82 dB(A) 
• Tämä korvalappu tarjoaa sekä sähköisen äänitulon että viihdeaudiotoiminnon. 

Kokovalikoima: Pieni, Keskikokoinen, Suuri, koska korvalappuja voidaan säätää pään koon mukaan noudattamalla sovitusohjeita.

Kiinnitysohjeet:
1. Käyttäjän on seurattava (L)- ja (R)-kuppien oikeaa asentoa ja huomioitava, että äänenvaimennuksessa on eroa 400-800 Hz:n välillä (L)-
       ja (R)-kuppien välillä. 
2. Aseta kuulonsuojain päähäsi. 
3.  Sovita korvakupit mukavasti korvillesi. 
4.  Säädä korvakupit liu'uttamalla niitä ylös- tai alaspäin pääpannassa hyvän istuvuuden saamiseksi. 
• Käyttäjän on varmistettava, että kuulosuojaimet asennetaan, säädetään ja huolletaan valmistajan ohjeiden mukaisesti. 
•  Käyttäjän on varmistettava, että korvalappuja käytetään jatkuvasti meluisissa tiloissa. 
• Käyttäjän on varmistettava, että kuulosuojaimet tarkastetaan säännöllisesti huollon tarpeen varalta.

Puhdistus- ja desinfiointiohjeet: Älä käytä mitään kemikaaleja puhdistaessasi kuulonsuojaimia. Puhdista liinalla ja lämpimällä 
saippualiuoksella. Älä upota korvalappuja veteen äläkä käytä harjaa tai muuta materiaalia, joka voi vahingoittaa eristevuorta tai tiivisteitä. 
Anna kuulonsuojaimen kuivua kunnolla ennen käyttöä. Käytä desinfiointiin vain puhdistusaineita, jotka eivät ole haitallisia käyttäjälle.  
Säilytys: Säilytä kuivassa, puhtaassa paikassa poissa suorasta auringonvalosta ja kemikaaleista tai höyryistä. Kuljetus alkuperäisessä 
lahjapakkauksessa.    
VAROITUS: Tietyillä kemikaaleilla on kielteisiä vaikutuksia tähän tuotteeseen. Lisätietoja tulee kysyä valmistajalta.  

Materiaalin tiedot: Kupit ja kannattimet: ABS-muovi, Tyynyt ja pehmusteet: PVC ja vaahtomuovi.   

Vaimennusarvot on testattu ja hyväksytty PPE-standardin 2016/425 ja eurooppalaisen standardin 
EN352-1:2020/EN352-6:2020+A1:2024/EN352-8:2020+A1:2024 sovellettavien osien sekä PPE-asetuksen (EU) 2016/425, sellaisena kuin se 
on saatettu osaksi EU:ta, mukaisesti. CE-sertifioinnin ja vuosittaisen tuotevalvonnan suorittaa PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 
Wilhelmshaven, Saksa, ilmoitetun laitoksen numero 1974.   

Virtalähde: Tämä laite toimii 3 x AAA-kokoisilla paristoilla. Älä yritä käyttää laitetta millään muulla virtalähteellä. Tämä voi vahingoittaa 
laitetta ja mitätöidä takuun.
1. Irrota paristoluukku. 
2.    Asenna 3 x AAA-kokoiset paristot (eivät sisälly toimitukseen) paristolokeroon.
3.  Sulje PARISTOLUUKKU. 

TÄRKEÄ: Varmista, että paristot on asennettu oikein. Väärä napaisuus voi vahingoittaa laitetta ja mitätöidä takuun. Parhaan suorituskyvyn ja 
pidemmän käyttöajan saavuttamiseksi suosittelemme käyttämään laadukkaita alkaliparistoja.  
VAROITUS:     
• Älä sekoita vanhoja ja uusia paristoja. 
• Älä sekoita alkaliparistoja, tavallisia (hiili-sinkki) tai ladattavia (nikkeli-kadmium) paristoja. 
•  Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, poista paristo. Vanha tai vuotava paristo voi vahingoittaa laitetta ja mitätöidä takuun. 
• Älä hävitä paristoja tuleen, paristot voivat räjähtää tai vuotaa. 

FM-KÄYTTÖ (DPG651 EU and DPG652 EU)
1. Adjust volume button to switch on the unit. 
2. Yksikkö siirtyy automaattisesti radio tilaan.
3.     Paina "Blank"-painiketta, laite etsii automaattisesti kaikki käytettävissä olevat asemat ja ohjelmat. 
4. Paina M-näppäintä mykistääksesi.
5. Paina kerran ' + ' -painiketta siirtyäksesi seuraavaan valmiiksi tallennettuun ohjelmaan. 
6. Paina kerran ' - ' -painiketta edelliseen esitallennettuun ohjelmaan. 
7. Pidä ' + ' -painiketta painettuna virittääksesi manuaalisesti FM:n korkealle puolelle. 
8. Paina ja pidä painettuna ' - ' -painiketta virittääksesi manuaalisesti FM:n matalalle puolelle. 
9. Jos FM-vastaanoton aikana FM-vastaanotto on heikko, yritä sijoittaa laite uudelleen avoimen ikkunan lähelle, kunnes saat 
        parhaan vastaanoton. 
10. Säädä äänenvoimakkuutta -painikkeella voit säätää äänenvoimakkuutta. 
11. Käännä äänenvoimakkuuspainiketta miinukselle, kunnes ' CLICK ' kytkee virran pois päältä ' OFF '. 

FM-KÄYTTÖ (DPG657 EU)
1. Säädä äänenvoimakkuuspainiketta kytkeäksesi laitteen päälle. 
2. Paina "Blank"-painiketta vaihtaaksesi FM-äänen. 
3. Paina pitkään ' M ' -painiketta, laite etsii automaattisesti kaikki käytettävissä olevat asemat ja ohjelmat. 
4. Paina kerran ' + ' -painiketta siirtyäksesi seuraavaan valmiiksi tallennettuun ohjelmaan. 
5. Paina kerran ' - ' -painiketta edelliseen esitallennettuun ohjelmaan. 
6. Pidä ' + ' -painiketta painettuna virittääksesi manuaalisesti FM:n korkealle puolelle. 
7. Paina ja pidä painettuna ' - ' -painiketta virittääksesi manuaalisesti FM:n matalalle puolelle. 
8. Jos FM-vastaanoton aikana FM-vastaanotto on heikko, yritä sijoittaa laite uudelleen avoimen ikkunan lähelle, kunnes saat 
        parhaan vastaanoton. 
9. Säädä äänenvoimakkuutta -painikkeella voit säätää äänenvoimakkuutta. 
10. Käännä äänenvoimakkuuspainiketta miinukselle, kunnes ' CLICK ' kytkee virran pois päältä ' OFF '. 
11. Paina kerran ' M ' -painiketta mykistääksesi äänen väliaikaisesti, paina uudelleen jatkaaksesi sitä

AUX IN -KÄYTTÖÖN
1. Liitä 3,5 mm:n kaapeli tähän laitteeseen laitteeseen, jossa on 3,5 mm:n lähtöliitäntä.
2. Laite siirtyy automaattisesti AUX-tilaan.
3. Irrota Aux-kaapeli poistuaksesi AUX-tilasta.
Huom: AUX-tila tulee näkyviin vain, kun laite on kytketty 3,5 mm:n liitäntäjohdolla (ei sisälly toimitukseen).
BLUETOOTH-TOIMINTO (DPG651 EU and DPG657 EU)
Musiikin toistotila
1. Säädä äänenvoimakkuuspainiketta kytkeäksesi laitteen " ON " päälle.
2. Kytke " ON " Bluetooth-toiminto ulkolaitteeseen.
3. Kytke " ON " Bluetooth-toiminto ulkoiseen laitteeseen.
4. Etsi laite nimeltä " EM6065 " ja valitse Pair.
5. Äänimerkki kuuluu, mikä tarkoittaa, että yhteys on onnistunut.
6.  Avaa musiikkisovellukset musiikin toiston aloittamiseksi.
7. Paina kerran " + " -painiketta toistaaksesi seuraavan kappaleen.
8. Paina kerran " - " painiketta toistaaksesi edellisen kappaleen.
9. Paina kerran " M " -painiketta mykistääksesi musiikin väliaikaisesti, paina uudelleen jatkaaksesi.
Handsfree-tila
1. Vastaa puheluun painamalla " Blank " -painiketta. 
2. Lopeta puhelu painamalla " M " -painiketta.

DAB+ TOIMINTA (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Säädä äänenvoimakkuuspainiketta kytkeäksesi laitteen päälle. 
2. Paina " Blank " -painiketta siirtyäksesi DAB+-tilaan. 
3. Paina pitkään ' M ' -painiketta, laite etsii automaattisesti kaikki käytettävissä olevat asemat ja ohjelmat. 
4. Paina kerran ' + ' -painiketta siirtyäksesi seuraavaan valmiiksi tallennettuun ohjelmaan. 
5. Paina kerran ' - ' -painiketta edelliseen esitallennettuun ohjelmaan. 
6. Jos DAB-vastaanoton aikana DAB-vastaanotto on heikko, yritä sijoittaa laite uudelleen avoimen ikkunan lähelle, kunnes saat 
        parhaan vastaanoton. 
7. Säädä äänenvoimakkuutta -painikkeella voit säätää äänenvoimakkuutta. 
8. Käännä äänenvoimakkuuspainiketta miinukselle, kunnes ' CLICK ' kytkee virran pois päältä ' OFF '. 
9. Aika asetetaan automaattisesti, kun siirrytään DAB+ -tilaan ja etsitään asemia.

FM-BEDIENING (DPG657 EU)
1. Stel de volumeknop in om de eenheid aan te zetten. 
2. Druk op de "Blanco”-knop om over te schakelen op FM. 
3. Druk de 'M’-knop lang in, de eenheid zal automatisch alle beschikbare stations en programma's scannen. 
4. Druk eenmaal op de '+'-knop om naar het volgende vooraf opgeslagen programma te gaan. 
5. Druk eenmaal op de '-'-knop om naar het vorige vooraf opgeslagen programma te gaan. 
6. Houd de '+'-knop ingedrukt om handmatig het hoge deel van de FM-band in te stellen. 
7. Houd de '-'-knop ingedrukt om handmatig het lage deel van de FM-band in te stellen. 
8. Probeer als tijdens FM-ontvangst het FM-signaal zwak is om de eenheid dichtbij een open raam te plaatsen totdat u de beste
       ontvangst krijgt. 
9. Stel de volumeknop in om het volumeniveau te regelen. 
10. Draai de volumeknop naar min totdat u 'KLIK‘ hoort om 'UIT‘ te schakelen. 
11. Druk eenmaal op de 'M'-knop om tijdelijk te dempen, opnieuw drukken om verder te gaan

AUX IN WERKING
1. Sluit een 3,5 mm kabel op deze eenheid in uw apparaat aan met een jack-uitgang van 3,5 mm
2. Het apparaat zal automatisch op de AUX-modus overschakelen.
3. Maak de AUX-kabel los om de AUX-modus te verlaten.

Opmerking: De AUX-modus zal alleen verschijnen indien de eenheid met de 3,5 mm jack-kabel is aangesloten (niet inbegrepen).

BLUETOOTH-WERKING (DPG651 EU and DPG657 EU)
Muziek-afspeelmodus    
1. Stel de volumeknop in om de eenheid 'AAN‘ te zetten.
2. Druk op de "Blanco”-knop om over te schakelen op BT.
3. Schakel de Bluetooth-functie op het externe apparaat 'AAN‘.
4. Zoek de eenheid met de naam "EM6065" op en selecteer hem om te Koppelen.
5. Er zal beep beep klinken, wat betekent dat de aansluiting is gelukt.
6. Open de muziek-apps om muziek af te spelen.
7. Druk eenmaal op de "+"-knop om het volgende nummer af te spelen.
8. Druk eenmaal op de "-"-knop om het vorige nummer af te spelen.
9. Druk eenmaal op de 'M'-knop om tijdelijk te dempen, opnieuw drukken om verder te gaan.

Handsfree-modus
1. Druk op de "Blanco"-knop om een oproep te beantwoorden. 
2. Druk op de "M"-knop om een oproep te beëindigen.

DAB+ WERKING (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Stel de volumeknop in om de eenheid aan te zetten. 
2. Druk op de "Blanco”-knop om over te schakelen naar de DAB+ modus 
3. Druk de "M"-knop lang in, de eenheid zal automatisch alle beschikbare stations en programma's scannen. 
4. Druk eenmaal op de "+"-knop om naar het volgende vooraf opgeslagen programma te gaan. 
5. Druk eenmaal op de "-"-knop om naar het vorige vooraf opgeslagen programma te gaan. 
6. Probeer als tijdens DAB+ ontvangst het DAB+ signaal zwak is om de eenheid dichtbij een open raam te plaatsen totdat u de beste
       ontvangst krijgt. 
7. Stel de volumeknop in om het volumeniveau te regelen. 
8. Draai de volumeknop naar min totdat u "KLIK" hoort om "UIT" te schakelen. 
9. De tijd wordt automatisch ingesteld bij het overschakelen naar DAB+ en het scannen van de stations. 

NL
SPECIFICATIES
Voeding: DC: 3 x AAA-formaat batterijen (niet inbegrepen) 
Gewicht: 348g
OTH: Over het hoofd
Verstelbare hoofdband voor maat S, M, L.
Radiofrequentie: FM: 87,5-108 MHz

LEES, BEWAAR EN VOLG DEZE INSTRUCTIES OP  

WAARSCHUWING: De bescherming die door deze gehoorbeschermer biedt wordt ernstig aangetast indien de aanbevelingen, instructies en 
waarschuwingen niet worden opgevolgd en in acht worden genomen.  
WAARSCHUWING:  Niet gebruiken indien het onveilig is om dat te doen - bij het besturen van een voertuig, zware machines, het oversteken 
van een straat, of tijdens activiteiten of in een omgeving waar uw volledige aandacht voor de omgeving nodig is. 
WAARSCHUWING: De hoorbaarheid van waarschuwingssignalen op een bepaalde werkplek kan worden aangetast tijdens het gebruik van 
de amusementfunctie.   
WAARSCHUWING:  De output van het audiocircuit van deze gehoorbeschermer kan het niveau van de blootstellingslimiet overschrijden.   

Om een goede bescherming te bieden dient de gehoorbeschermer: 
1. geschikt te zijn voor de taak 
2. te worden aangebracht, aangepast en onderhouden volgens de instructies van de fabrikant 
3. in alle gevallen van blootstelling aan lawaai te worden gedragen. 
4. regelmatig op bruikbaarheid en beschadigingen te worden geïnspecteerd. 

•     De gehoorbeschermer, en met name de kussens, kunnen bij gebruik slijten en dienen periodiek te worden gecontroleerd op  
bijvoorbeeld scheuren en lekkage. Indien de kussens hard, beschadigd of versleten zijn, het gebruik van de gehoorbeschermer staken. 

• Er zijn geen vervangende onderdelen voor deze gehoorbeschermer. 
• Het aanbrengen van hygiëne-hoezen op de kussens kan invloed hebben op de akoestische werking van de gehoorbeschermers. 
• Deze gehoorbeschermer is herbruikbaar. De periode van veroudering is 2 jaar vanaf de fabricagedatum die op het apparaat staat
       aangegeven, afhankelijk van het gebruik. 

• De oordopjes zijn voorzien van een veligheidsgerelateerde audio-ingang. De drager dient vóór gebruik de juiste werking te controleren.
       Indien er vervorming of storingen worden geconstateerd, moet de gebruiker advies inwinnen bij de fabrikant. 
• Afhankelijkheid tussen het geluidsuitgangsniveau en het ingangssignaal in stappen van 5 dB vanaf een geluidsuitgangsniveau van 70
       dB(A) tot het maximum ingangssignaal; 

• De gebruikstijd voor het maximum ingangssignaal dat overeenkomt met een equivalent geluidsuitgangsniveau van 82 dB(A) tijdens 8 uur

• De elektronische uitgang van dit product is beperkt tot 82 dB om het gehoor volgens EN352-8 te beschermen.

• Bij een waarde van 150 mV mag het audiosignaal voor entertainment niet hoger zijn dan 82 dB(A) effectief voor het oor, aangezien de
       hoorbaarheid van waarschuwingssignalen op een bepaalde werkplek tijdens het gebruik van het entertainmentsysteem kan 

worden belemmerd. 
•  Gebruik het audiosysteem niet te lang met een hoog volume. 
•  Bluetooth-ingangen (HFP en A2DP) zijn beperkt tot aan 82 dB(A) 
•  Deze gehoorbeschermer biedt een elektrische audio-ingang en een audio-entertainmentsysteem. 

Maatbereik: Klein, medium, groot, terwijl de gehoorbeschermer op de grootte van het hoofd kan worden ingesteld door de volgende 
pasvorminstructies te volgen.  

Pasvorminstructies:     
1. De drager dient de (L) en (R) doppen volgen voor een juiste positie en opmerken dat er tussen 400-800 Hz een verschil in
       geluidsdemping bestaat tussen (L) en (R). 
2.    Plaats de gehoorbeschermer op uw hoofd. 
3.    Stel de oorkappen comfortabel in op uw oren. 
4.    Stel de oorkappen in door ze omhoog of omlaag over de hoofdband te schuiven voor een nauwsluitende pasvorm. 
•     De gebruiker moet ervoor zorgen dat de beschermer wordt aangebracht, aangepast en onderhouden volgens de instructies 
       van de fabrikant 
•     De gebruiker moet ervoor zorgen dat de gehoorbeschermer in lawaaiige ruimtes continu wordt gebruikt. 
•     De gebruiker moet ervoor zorgen dat er regelmatig wordt gecontroleerd of er onderhoud aan de gehoorbeschermer nodig is.

Aanwijzingen voor reiniging en desinfectie: Gebruik bij de reiniging van de gehoorbeschermer geen chemische middelen. Met een doek 
en warm sopje schoonmaken. Dompel de gehoorbeschermer niet in water en gebruik geen borstel of andere materiaal dat de isolerende 
voering of afdichtingen kan beschadigen. Vóór gebruik de gehoorbeschermer goed laten drogen. Voor desinfectie uitsluitend 
reinigingsmiddelen gebruiken die niet schadelijk zijn voor de gebruiker.  
Opslag: Bewaren op een droge, schone plaats buiten het bereik van direct zonlicht en chemicaliën of dampen. Vervoeren in de 
originele geschenkverpakking.    
VOORZICHTIG: Dit product kan door bepaalde chemicaliën worden aangetast. Wendt u tot de fabrikant voor meer informatie.  

Informatie over materialen: Doppen en beugels: ABS-kunststof, kussens en vulling: PVC en schuim.   

De dempingswaarden zijn getest en goedgekeurd conform PBU-richtlijn 2016/425 en toepasselijke gedeelten van de Europese norm 
EN352-1:2020/EN352-6:2020+A1:2024/EN352-8:2020+A1:2024 en PBU-richtlijn (EU) 2016/425 zoals ingevoerd in het VK. De 
CE-certificering en jaarlijkse productcontrole worden uitgevoerd door PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Duitsland, 
aangemelde instantie nummer 1974.    

Voedingsbron: Deze eenheid werkt op 3 x AAA-formaat batterijen. Probeer niet om de eenheid op een andere voedingsbron te laten 
werken. U kunt schade aan de eenheid veroorzaken en uw garantie ongeldig maken.
1. Verwijder het BATTERIJDEKSEL. 
2. Plaats 3 x AAA-formaat batterijen (niet inbegrepen) in het batterijvakje.
3. Sluit het BATTERIJDEKSEL. 

BELANGRIJK: Zorg ervoor dat de batterijen juist zijn geplaatst. Een verkeerde polariteit kan de eenheid beschadigen en de garantie 
ongeldig maken. Voor de beste resultaten en een langere werkingsduur bevelen we het gebruik van hoogwaardige alkaline-batterijen aan.   
VOORZICHTIG:     
• Meng geen oude en nieuwe batterijen. 
• Meng geen alkaline-, gewone (koolstof-zink) of oplaadbare (nikkel-cadmium) batterijen. 
• Indien de eenheid langere tijd niet wordt gebruikt, de batterijen verwijderen. Oude of lekkende batterijen kunnen schade aan de
        eenheid veroorzaken en de garantie ongeldig maken. 
• Gooi de batterijen niet weg in vuur, de batterijen kunnen exploderen of lekken. 

FM-BEDIENING (DPG651 EU and DPG652 EU)
1. Stel de volumeknop in om de eenheid aan te zetten. 
2. Eenheid schakelt automatisch over naar de radiomodus.
3. Druk op de knop 'Leeg', de eenheid zal automatisch alle beschikbare stations en programma's scannen.
4. Druk op de M-knop om te dempen.
5. Druk eenmaal op de '+'-knop om naar het volgende vooraf opgeslagen programma te gaan. 
6. Druk eenmaal op de '-'-knop om naar het vorige vooraf opgeslagen programma te gaan. 
7. Houd de '+'-knop ingedrukt om handmatig het hoge deel van de FM-band in te stellen. 
8.     Houd de '-'-knop ingedrukt om handmatig het lage deel van de FM-band in te stellen. 
9. Probeer als tijdens FM-ontvangst het FM-signaal zwak is om de eenheid dichtbij een open raam te plaatsen totdat u de beste
        ontvangst krijgt. 
10.   Stel de volumeknop in om het volumeniveau te regelen. 
11.   Draai de volumeknop naar min totdat u 'KLIK‘ hoort om 'UIT‘ te schakelen.

SPL [dB(A)] 50 55 60 65 70 71.7

-36.4 -31.3 -26.2 -21.1 -16.2 -14.0Segnale di ingresso [dBFS]

Bluetooth (HSP/HFP)

82 dB

71.7 dB at -14 dBFS

8.0 h at -14 dBFS

Criteria voor 
ingangssignalen:

Audio-uitgangsniveau bij
maximaal ingangssignaal:

Gebruiksduur voor het
maximale ingangssignaal:

Elektrische audio-ingang
Maximaal geluidsniveau:

FM-ontvanger
Maximaal geluidsniveau:

DPG651/652/657/658: 78.1 dB(A) at 150 mV rms

DPG657/658: 79.9 dB(A) at -10 dBFS

DPG651/652/657: 76.2 dB(A)
DPG658: 79.9 dB(A)

DPG658: DAB 74.3 dB(A)
DPG658: DAB+ 73.5 dB(A)

DAB/DAB+-ontvanger
Maximaal geluidsniveau:

Bluetooth (A2DP)
Maximaal geluidsniveau:

KORZYSTANIE Z FM (DPG657 EU)
1. Aby włączyć urządzenie przekręć pokrętło głośności. 
2. Naciśnij przycisk bez oznaczeń, aby przełączyć na FM. 
3. Długie naciśnięcie przycisku „M” spowoduje automatyczne przeskanowanie wszystkich dostępnych stacji i programów. 
4. Naciśnij raz przycisk „+”, aby przejść do następnego zapisanego programu. 
5. Naciśnij raz przycisk „-”, aby powrócić do poprzedniego zapisanego programu. 
6. Naciśnij i przytrzymaj przycisk „+”, aby ręcznie wyszukać program na wyższej częstotliwości FM. 
7. Naciśnij i przytrzymaj przycisk „-”, aby ręcznie wyszukać program na niższej częstotliwości FM. 
8. Jeżeli odbierany sygnał FM jest słaby, można spróbować ustawić urządzenie w pobliżu otwartego okna, aż do poprawy odbioru. 
9. Użyj pokrętła głośności, do regulacji głośności. 
10. Aby wyłączyć urządzenie przekręć pokrętło głośności w stronę ściszania, aż usłyszysz „KLIKNIĘCIE”. 
11.  Naciśnij raz przycisk „M”, aby tymczasowo wyciszyć dźwięk, naciśnij ponownie, aby go wznowić

UŻYWANIE ZŁĄCZA AUX
1.    Połącz to urządzenie kablem 3,5 mm z gniazdem wyjściowym 3,5 mm źródła dźwięku
2. Urządzenie automatycznie przełączy się na tryb AUX.
3. Odłącz kabel AUX, aby wyjść z trybu AUX

Uwaga: Tryb AUX będzie dostępny tylko po podłączeniu urządzenia za pomocą kabla z wtykiem jack 3,5 mm (brak w zestawie) z 
innym urządzeniem.

OBSŁUGA BLUETOOTH (DPG651 EU and DPG657 EU)
Tryb odtwarzania muzyki    
1. Przekręć pokrętło głośności, aby włączyć urządzenie.
2. Naciśnij przycisk bez oznaczeń, aby przełączyć na BT.
3. Włącz funkcję Bluetooth na urządzeniu zewnętrznym.
4. Wyszukaj urządzenie o nazwie „EM6065” i wybierz do parowania.
5. Sygnał dźwiękowy będzie oznaczał powodzenie nawiązania połączenia.
6. Otwórz aplikację muzyczną, aby rozpocząć odtwarzanie muzyki.
7. Naciśnij raz przycisk „+”, aby odtworzyć następny utwór.
8. Naciśnij raz przycisk „-”, aby odtworzyć poprzedni utwór.
9. Naciśnij raz przycisk „M”, aby tymczasowo wyciszyć dźwięk, naciśnij ponownie, aby go wznowić.

PL

SPECYFIKACJA
Zasilanie: DC: 3 baterie typu AAA (brak w zestawie) 
Waga: 348 g
NAGŁOWNE: Słuchawki nagłowne
Regulowany pałąk na głowę do rozmiarów S, M, L.
Zakres częstotliwości radiowych: FM: 87,5-108MHz

PROSIMY PRZECZYTAĆ I ZACHOWAĆ TE INSTRUKCJE I STOSOWAĆ SIĘ DO NICH.   

UWAGA: Nieprzestrzeganie tych instrukcji grozi poważnym naruszeniem ochrony zapewnianej przez te nauszniki.  
UWAGA: Nie należy używać słuchawek, gdy jest to niebezpieczne, np. podczas kierowania pojazdem, kierowania ciężkim sprzętem, 
przechodzenia przez ulicę lub innych zajęć, lub w środowisku w którym wymagana jest pełna koncentracja uwagi na otoczeniu. 
UWAGA: Korzystanie z funkcji rekreacyjnej urządzenia może ograniczać słyszalność sygnałów ostrzegawczych stosowanych w 
miejscu pracy.   
UWAGA: Wartość sygnału wyjściowego obwodu audio tego ochronnika słuchu może przekroczyć dopuszczalny poziom ekspozycji.   

Aby ochronnik słuchu zapewniał odpowiedni poziom ochrony, powinien być: 
1. nadaje się do zastosowań roboczych 
2. należy zakładać, regulować i konserwować zgodnie z instrukcjami producenta 
3. należy nosić przez cały czas narażenia na hałas. 
4. należy regularnie sprawdzać pod kątem przydatności do użycia i uszkodzeń. 

• Nauszniki, a w szczególności poduszki, mogą ulegać zniszczeniu w miarę użytkowania, dlatego należy regularnie sprawdzać je pod
kątem pęknięć i nieszczelności. Jeżeli nauszniki stwardnieją, ulegną uszkodzeniu lub pogorszeniu, należy zaprzestać ich używania. 

• W tych nausznikach nie ma żadnych części, które można wymienić. 
• Nałożenie na poduszki nakładek higienicznych może wpływać na działanie nauszników. 
• Te ochronniki słuchu służą do wielokrotnego użytku. Okres przydatności do użycia wynosi 2 lata od daty produkcji podanej na

urządzeniu i zależy od sposobu użytkowania. 

• Nauszniki wyposażone są w źródło sygnału audio zwiększające bezpieczeństwo. Użytkownik powinien sprawdzić sprawność
urządzenia przed jego użyciem. W przypadku stwierdzenia odkształceń lub uszkodzeń użytkownik powinien zastosować się do
zaleceń producenta. 

•  Zależność między poziomem wyjściowym dźwięku a sygnałem wejściowym w krokach co 5 dB od poziomu wyjściowego dźwięku 70
       dB(A) do maksymalnego sygnału wejściowego; 

• Czas użytkowania dla maksymalnego sygnału wejściowego odpowiadającego równoważnemu poziomowi wyjściowemu dźwięku 82
dB (A) w ciągu 8 godzin

•      Produkt ten ma wyjście elektronicznie ograniczone do 82 dB w celu ochrony słuchu zgodnie z normą EN352-8.

• Wartość sygnału dźwiękowego 150 mV do rozrywki nie może przekraczać 82 dB(A) dźwięku odbieranego przez ucho, przy czym
       słyszalność sygnałów ostrzegawczych w określonym miejscu pracy może być ograniczona podczas korzystania z urządzenia 

do rozrywki. 
• Należy unikać nadmiernie długiego korzystania z systemu audio przy wysokim poziomie głośności. 
• W przypadku sygnału Bluetooth (HFP i A2DP) ograniczenie głośności wynosi mniej niż 82 dB(A) 
• Nauszniki te zapewniają zarówno elektryczne wejście audio, jak i funkcję rozrywki audio. 

Zakres rozmiarów: Mały, średni, duży – nauszniki można dopasować do rozmiaru głowy, postępując zgodnie z instrukcją dopasowania.

Instrukcja zakładania:
1. Użytkownik musi prawidłowo użyć miseczek lewej (L) i prawej (R), należy pamiętać o różnicy w tłumieniu dźwięku w przedziale

częstotliwości 400–800 Hz, pomiędzy nausznikami (L) i (R). 
2. Załóż nauszniki na głowę. 
3. Nałożyć poduszki nauszne na uszy 
4. Wyregulować poduszki na uszy przesuwając je w górę lub w dół pałąka, aby osiągnąć dobre dopasowanie. 
• Użytkownik musi upewnić się, że nauszniki są dopasowane, wyregulowane i utrzymywane zgodnie z instrukcjami producenta. 
• Użytkownik musi nosić nauszniki przez cały przebywania w hałaśliwych miejscach. 
• Użytkownik musi regularnie kontrolować nauszniki pod kątem potrzebnej konserwacji.

Instrukcje czyszczenia i dezynfekcji: Nie wolno czyścić nauszników środkami chemicznymi. Czyścić przy użyciu szmatki i ciepłej wody z 
mydłem. Nie wolno zanurzać nauszników w wodzie ani nie używać szczoteczki lub innych materiałów, które mogłyby uszkodzić wyściółkę 
izolacyjną lub uszczelki. Przed użyciem należy odczekać, aż nauszniki całkowicie wyschną. Do dezynfekcji należy użyć, nieszkodliwego dla 
użytkownika środka czyszczącego. 
Przechowywanie: Przechowywać w suchym i czystym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego i środków chemicznych lub 
oparów. Transport w oryginalnym opakowaniu prezentowym.    
UWAGA: Niektóre substancje chemiczne mogą negatywnie wpływać na produkt. Producent może udzielić dodatkowych informacji.  

Informacje o materiałach: Miseczki i uchwyty: Tworzywo ABS, poduszki i wyściółka: PCV i pianka.   

Wartości tłumienia są testowane i zatwierdzane zgodnie z dyrektywą o Środkach Ochrony Indywidualnej (PPE) 2016/425 oraz ze 
stosownymi postanowieniami europejskich norm EN352-1:2020/EN352-6:2020+A1:2024/EN352-8:2020+A1:2024, a także z 
rozporządzeniem o Środkach Ochrony Indywidualnej (PPE) (UE) 2016/425 w brzmieniu obowiązującym w UE. Certyfikację CE i coroczną 
kontrolę produktu przeprowadza spółka PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Niemcy, jednostka notyfikowana o 
numerze 1974.    

Źródło zasilania: Urządzenie jest zasilane trzema bateriami typu AAA. Nie należy próbować zasilać urządzenia innym źródłem. Grozi to 
uszkodzeniem urządzenia i unieważnić gwarancję.
1. Zdejmij KLAPKĘ BATERII. 
2. Włóż 3 baterie typu AAA (nie ma ich w zestawie) do komory  baterii.
3. Zamknij KLAPKĘ BATERII.

WAŻNE: Należy sprawdzić, czy baterie zostały włożone prawidłowo. Nieprawidłowa polaryzacja grozi uszkodzeniem urządzenia i 
unieważnieniem gwarancji. Optymalne działanie i czas pracy zapewnia zastosowanie dobrej jakości baterii alkalicznych.   
UWAGA:     
• Nie należy łączyć starych i nowych baterii. 
• Nie należy łączyć baterii alkalicznych, standardowych (węglowo-cynkowych) i akumulatorów (niklowo-kadmowych). 
• Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy wyjąć baterie. Stara lub nieszczelna bateria może uszkodzić

urządzenie i unieważnić gwarancję. 
• Nie wolno wrzucać baterii do ognia, grozi to wybuchem lub wyciekiem. 

KORZYSTANIE Z FM (DPG651 EU and DPG652 EU)
1. Aby włączyć urządzenie przekręć pokrętło głośności.
2.  Jednostka automatycznie przełączy się w tryb radio.
3.  Naciśnij przycisk bez oznaczeń, spowoduje automatyczne przeskanowanie wszystkich dostępnych stacji i programów. 
4.  Naciśnij przycisk M, aby wyciszyć.
5. Naciśnij raz przycisk „+”, aby przejść do następnego zapisanego programu. 
6.  Naciśnij raz przycisk „-”, aby powrócić do poprzedniego zapisanego programu. 
7.     Naciśnij i przytrzymaj przycisk „+”, aby ręcznie wyszukać program na wyższej częstotliwości FM. 
8.     Naciśnij i przytrzymaj przycisk „-”, aby ręcznie wyszukać program na niższej częstotliwości FM. 
9.     Jeżeli odbierany sygnał FM jest słaby, można spróbować ustawić urządzenie w pobliżu otwartego okna, aż do poprawy odbioru. 
10.   Użyj pokrętła głośności, do regulacji głośności. 
11.   Aby wyłączyć urządzenie przekręć pokrętło głośności w stronę ściszania, aż usłyszysz „KLIKNIĘCIE”.

SPL [dB(A)] 50 55 60 65 70 71.7

-36.4 -31.3 -26.2 -21.1 -16.2 -14.0Segnale di ingresso [dBFS]

Bluetooth (HSP/HFP)

82 dB

71.7 dB at -14 dBFS

8.0 h at -14 dBFS

Kryteria sygnału 
wejściowego:

Poziom wyjściowy audio przy
maksymalnym sygnale wejściowym:

Czas użytkowania dla
maksymalnego sygnału wejściowego:

M

AU
XVOL

-

+

+ -

Pusty
(Zmień dźwięk w trybie AUX wyjątkowo)Rysunek A

Poprzedni utwórNastępny utwór

Tom Wejście AUX

M

Elektryczne wejście audio
Maksymalny poziom dźwięku:

Odbiornik FM
Maksymalny poziom dźwięku:

DPG651/652/657/658: 78.1 dB(A) at 150 mV rms

DPG657/658: 79.9 dB(A) at -10 dBFS

DPG651/652/657: 76.2 dB(A)
DPG658: 79.9 dB(A)

DPG658: DAB 74.3 dB(A)
DPG658: DAB+ 73.5 dB(A)

Odbiornik DAB/DAB+
Maksymalny poziom dźwięku:

Bluetooth (A2DP)
Maksymalny poziom dźwięku:

Tryb rozmów telefonicznych   
1. Naciśnij przycisk bez oznaczeń, aby odebrać połączenie. 
2. Naciśnij przycisk „M”, aby zakończyć połączenie.

OBSŁUGA DAB+ (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Aby włączyć urządzenie przekręć pokrętło głośności. 
2. Naciśnij przycisk bez oznaczeń, aby przełączyć się na tryb DAB+ 
3. Długie naciśnięcie przycisku „M” spowoduje automatyczne przeskanowanie wszystkich dostępnych stacji i programów. 
4. Naciśnij raz przycisk „+”, aby przejść do następnego zapisanego programu. 
5. Naciśnij raz przycisk „-”, aby powrócić do poprzedniego zapisanego programu. 
6. Jeśli odbiór sygnału DAB+ jest słaby, można spróbować ustawić urządzenie w pobliżu otwartego okna, aż do poprawy odbioru. 
7. Użyj pokrętła głośności, do regulacji głośności. 
8. Aby wyłączyć urządzenie przekręć pokrętło głośności w kierunku ściszania, aż usłyszysz „KLIKNIĘCIE”. 
9. Po przełączeniu urządzenia na tryb DAB+ i wyszukaniu stacji automatycznie ustawi ono czas. 

FM-HANTERING (DPG657 EU)
1. Använd volymknappen för att slå på enheten. 
2. Tryck på knappen utan text för att växla till FM. 
3. Tryck och håll inne knappen ”M” så skannar enheten automatiskt in alla tillgängliga stationer och program. 
4. Tryck en gång på knappen ”+” för att gå till nästa förinställda program. 
5. Tryck en gång på knappen ”-” för att gå till föregående förinställda program. 
6. Tryck och håll inne knappen ”+” för att manuellt ställa in det högre frekvensbandet. 
7.    Tryck och håll inne knappen ”-” för att manuellt ställa in det lägre frekvensbandet. 
8.    Om FM-mottagningen är svag, försök placera enheten på en annan plats, exempelvis vid ett öppet fönster, tills du hittat bästa 
       möjliga mottagning. 
9. Använd volymknappen för att reglera ljudnivån. 
10. Sänk volymen med knappen tills det hörs ett klick för att stänga av enheten. 
11. Tryck en gång på knappen ”M” för att tillfälligt stänga av ljudet. Tryck igen för att återuppta ljuduppspelningen.

AUX-HANTERING
1. Anslut en kabel med 3,5 mm-kontakt till enhetens 3,5 mm-uttag.
2. Enheten växlar automatiskt över till AUX-läge.
3. Dra ur AUX-kabeln för att avsluta AUX-läget.

Obs: AUX-läget aktiveras bara när enheten är ansluten med en kabel med 3,5 mm-kontakt (ingår inte).

BLUETOOTH-HANTERING (DPG651 EU and DPG657 EU)
Musikuppspelningsläge   
1. Använd volymknappen för att slå på enheten.
2. Tryck på knappen utan text för att växla till Bluetooth.
3. Slå på Bluetooth-funktionen på den andra, externa enheten.
4. Leta upp enheten som heter ”EM6065” och välj parkoppla.
5. Två pip hörs, vilket betyder att anslutningen genomförts.
6. Öppna din musikapp och spela upp önskad musik.
7. Tryck en gång på knappen ”+” för att spela nästa låt.
8. Tryck en gång på knappen ”-” för att spela föregående låt.
9. Tryck en gång på knappen ”M” för att tillfälligt stänga av ljudet. Tryck igen för att återuppta uppspelningen.

Handsfree-läge
1. Tryck på knappen utan text för att ta ett inkommande samtal. 
2. Tryck på knappen ”M” för att avsluta samtalet.

DAB+-HANTERING (DPG651EU and DPG658 EU)
1. Använd volymknappen för att slå på enheten. 
2. Tryck på knappen utan text för att växla till DAB+-läget. 
3. Tryck och håll inne knappen ”M” så skannar enheten automatiskt in alla tillgängliga stationer och program. 
4. Tryck en gång på knappen ”+” för att gå till nästa förinställda program. 
5. Tryck en gång på knappen ”-” för att gå till föregående förinställda program. 
6. Om DAB+-mottagningen är svag, försök placera enheten på en annan plats, exempelvis vid ett öppet fönster, tills du hittat bästa
       möjliga mottagning. 
7. Använd volymknappen för att reglera ljudnivån. 
8.    Sänk volymen med knappen tills det hörs ett klick för att stänga av enheten. 
9.    Tiden ställs in automatiskt när du växlar över till DAB+ och skannar in stationer. 

SE

SPECIFIKATIONER
Strömförsörjning: DC: 3 x AAA-batterier (ingår inte) 
Vikt: 348 g
OTH: Over the Head (över huvudet)
Justerbar bygel för inställning av storlek S, M och L.
Inställningsfrekvens för radio FM: 87,5–108 MHz

LÄS, SPARA OCH FÖLJ DESSA INSTRUKTIONER.   

VARNING: Den skyddande verkan som det här hörselskyddet erbjuder försämras kraftigt om rekommendationerna, instruktionerna och 
varningarna inte följs och efterlevs.  
VARNING: Använd inte produkten om det inte kan göras på ett säkert sätt – medan du kör ett fordon, hanterar tung maskinell utrustning, 
korsar en gata eller utför någon annan aktivitet eller befinner dig i en miljö där full uppmärksamhet på omgivningen krävs. 
VARNING: Hörbarheten av varningssignaler på en särskild arbetsplats kan försämras vid bruk av underhållningsanläggningen.   
VARNING: Ljudkretsens uteffekt för detta hörselskydd kan överskrida nivågränsvärdet.   

För att ge rätt skydd måste hörselskyddet: 
1. vara lämpat för uppgiften 
2. sitta rätt, vara justerat och underhållet i enlighet med tillverkarens instruktioner 
3. bäras hela tiden under bullerexponeringen 
4. inspekteras regelbundet för att se om service eller reparation behövs. 

• Hörselskyddet, och i synnerhet vadderingarna, kan försämras med tiden och bör undersökas med jämna mellanrum för att se ifall de
exempelvis har spruckit eller läcker. Om vadderingen har hårdnat, skadats eller försämrats ska du inte fortsätta att 
använda hörselskyddet. 

• Inga delar på hörselskyddet kan bytas ut. 
• Inpassningen av hygienskydden över vadderingen kan påverka hörselskyddens akustiska funktionsduglighet. 
•  Det här hörselskyddet är återanvändbart. Föråldringstiden är 2 år räknat från tillverkningsdatum, som finns angivet på enheten och
       beror på användningen.
• Hörselskyddet är försett med en säkerhetsrelaterad ljudingång. Användaren bör kontrollera att den fungerar korrekt före användning.
       Om ljudet är förvrängt eller om ett fel upptäcks bör användaren ta del av tillverkarens rekommendationer. 
• Ljudtrycksnivån korrelerar med ingångssignalen i steg om 5 dB från en ljudtrycksnivå på 70 dB(A) till maximal ingångssignal; 

• Användningstiden är mer än 8 timmar med maximal ingångssignal som motsvarar en ljudtrycksnivå på 82 dB(A).

• Den här produktens elektroniska ljudtrycksnivå är begränsad till 82 dB för att skydda hörseln i enlighet med EN 352-8.

• Signalen för underhållningsljud har ett värde om 150 mV, vilket innebär att den inte kan överstiga 82 dB(A) med hänsyn till det faktum
       att hörbarheten av varningssignaler på en viss arbetsplats kan försämras vid bruk av underhållningsenheten. 
• Använd inte ljudsystemet alltför länge på hög volym. 
• Ingångssignalerna för Bluetooth (HFP och A2DP) är begränsade till lägre än 82 dB(A). 
• Det här hörselskyddet har en elektronisk ljudingång och är samtidigt en ljudunderhållningsenhet. 

Storlekar: S, M och L, eftersom hörselskyddet kan anpassas efter storleken på huvudet genom att följa inställningsanvisningarna.

Inställningsanvisningar:
1. Användaren måste placera vänster (L) och höger (R) kåpa rätt för att hörselskyddet ska sitta ordentligt. Observera att det finns en
       skillnad i ljuddämpning på 400–800 Hz mellan vänster och höger sida. 
2. Placera hörselskyddet på huvudet. 
3. Passa in kåporna så de sitter bekvämt över öronen. 
4. Ställ in kåporna genom att dra dem uppåt eller neråt på bygeln tills de sitter ordentligt. 
•  Användaren måste se till att hörselskyddet sitter rätt, är justerade och underhålls i enlighet med tillverkarens instruktioner 
• Användaren måste se till att hörselskyddet hela tiden används i bullriga miljöer. 
• Användaren måste se till att hörselskyddet kontrolleras regelbundet för att ta reda på om underhåll behövs.

Rengörings- och desinficeringsanvisningar: Använd inte kemikalier vid rengöring av hörselskyddet. Gör rent med en trasa och varm 
såplösning. Sänk inte ner hörselskyddet i vatten och använd inte borste eller något annat material som kan skada de isolerande delarna, 
som fodret och tätningen. Låt hörselskyddet torka ordentligt före användning. Vid desinficering, använd enbart sådana rengöringsmedel 
som inte är skadliga för användaren.  
Förvaring: Förvara på en torr, ren plats undan från direkt solljus och kemikalier eller ångor. Transportera produkten i originalförpackningen 
(presentförpackningen).    
FÖRSIKTIGHET: Denna produkt kan påverkas negativt av kemiska ämnen. Ytterligare information kan erhållas från tillverkaren.  

Materialinformation: Kåpor och bygel: ABS-plast, Vaddering: PVC och skum.   

Attenueringsvärdena är testade och godkända enligt Förordning om personlig skyddsutrustning 2016/425 och tillämpliga paragrafer i den 
europeiska standarden EN 352-1:2020/EN 352-6:2020 + A1:2024/EN 352-8:2020 + A1:2024 samt PPE-förordning (EU) 2016/425, såsom 
den införts i EU-lag. CE-certifiering och årlig produktkontroll utförs av PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Tyskland, 
som är ett anmält organ med registreringsnummer 1974.    

Strömkälla: Den här enheten drivs med 3 x AAA-batterier. Försök inte använda enheten med hjälp av någon annan strömkälla. Det kan 
skada enheten och upphäva garantin.
1. Ta bort BATTERILUCKAN. 
2. Sätt in 3 x AAA-batterier (ingår inte) i batterifacket.
3. Sätt tillbaka BATTERILUCKAN. 

VIKTIGT: Kontrollera att batterierna placerats på korrekt sätt. Felaktig polaritet kan skada enheten och upphäva garantin. För bästa resultat 
och längre driftstid rekommenderar vi att du använder alkaliska batterier av hög kvalitet.    
FÖRSIKTIGHET:     
• Blanda inte gamla och nya batterier. 
• Blanda inte alkaliska batterier, brunstensbatterier (kol-zink) och uppladdningsbara (nickel-kadmium) batterier. 
• Om enheten inte ska användas under en längre tid, ta bort batterierna. Gamla eller läckande batterier kan skada enheten och kanske
       upphäva garantin. 
• Kasta inte batterier i elden. Batterierna kan explodera eller läcka. 

FM-HANTERING (DPG651 EU and DPG652 EU)
1. Använd volymknappen för att slå på enheten. 
2. Enheten kommer automatiskt att gå in i radio-läge.
3. Tryck på knappen utan text, så skannar enheten automatiskt in alla tillgängliga stationer och program 
4. Tryck på M-knappen för att stänga av ljudet.
5. Tryck en gång på knappen ”+” för att gå till nästa förinställda program. 
6. Tryck en gång på knappen ”-” för att gå till föregående förinställda program. 
7. Tryck och håll inne knappen ”+” för att manuellt ställa in det högre frekvensbandet. 
8. Tryck och håll inne knappen ”-” för att manuellt ställa in det lägre frekvensbandet. 
9. Om FM-mottagningen är svag, försök placera enheten på en annan plats, exempelvis vid ett öppet fönster, tills du hittat bästa 
       möjliga mottagning. 
10. Använd volymknappen för att reglera ljudnivån. 
11. Sänk volymen med knappen tills det hörs ett klick för att stänga av enheten.
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уровень воздействия.   

Для обеспечения надлежащей защиты наушники должны: 
1. подобрать в соответствии с выполняемыми работами; 
2. быть надеты, отрегулированы и обслуживаться в соответствии с инструкциями изготовителя; 
3. использовать в течение всего времени воздействия шума; 
4. регулярно проверяться на исправность и наличие повреждений. 

• Наушники, и амбушюры в частности, могут изнашиваться в процессе использования, поэтому их следует регулярно
осматривать на предмет трещин и плотного прилегания к голове. Например, если амбушюры затвердели,
повреждены или испорчены, не используйте наушники. 

• В наушниках нет заменяемых деталей. 
• Эффективность звукоизоляции зависит от надежности крепления амбушюров на наушниках. 
• Наушники многоразовые. Срок годности составляет 2 года с даты изготовления, указанной на изделии, но зависит от

условий эксплуатации. 

• Беруши оснащены аудиовходом для безопасности. Проверьте его работу перед использованием. При обнаружении
деформации или неисправности следует обратиться к производителю. 

• Зависимость уровня звукового мощности на выходе от входного сигнала, шаг 5 дБ, диапазон от 70 дБA на выходе до
максимального входного сигнала; 

• Продолжительность использования при максимальном входном сигнале, соответствующем эквивалентному уровню
звуковой мощности на выходе 82 дБА, — более 8 часов.      

• В соответствии со стандартом EN352-8 для защиты органов слуха уровень электронного выходного сигнала изделия
ограничен значением 82 дБ.     

• При уровне входного сигнала 150 мВ уровень звукового давления развлекательного аудиосигнала, действующий на
ухо, не должен превышать 82 дБA. Следует учитывать, что при использовании развлекательной аудиосистемы
слышимость предупредительных сигналов на конкретном рабочем месте может быть снижена. 

•  Не используйте аудиосистему слишком долго на высокой громкости. 
•  Для входов Bluetooth (HFP и A2DP) А-взвешенный уровень звукового давления у уха ограничен значением менее 

 82 дБA. 
• Наушники оснащены как электрическим аудиовходом и развлекательной аудиосистемой. 

Размер: малый (S), средний (M), большой (L). Наушники можно регулировать по размеру головы (см. инструкции).

Инструкции по надеванию
1. Пользователь должен надевать наушники согласно маркировке (L — левый, R — правый) и учитывать, что уровень

ослабления звука в диапазоне 400–800 Гц различается между левым (L) и правым (R) наушником. 
2. Наденьте наушники на голову. 
3. Отрегулируйте положение чашек на ушах. 
4. Сдвиньте чашки вверх или вниз по оголовью, чтобы добиться плотного прилегания. 
• Наушники должны быть правильно надеты, подогнаны и приведены в надлежащее техническое состояние в

соответствии с инструкциями производителя. 
• В зонах с повышенным уровнем шума наушники следует носить постоянно. 
• Необходимо периодически проверять наушники и при необходимости проводить их техническое обслуживание.

Инструкции по очистке и дезинфекции: Не используйте для чистки наушников химические вещества. Протирайте тканью, 
смоченной теплым мыльным раствором. Не окунайте наушники в воду и не используйте щетку или другие материалы, 
которые могут повредить изоляционную прокладку и уплотнители. Дайте наушнику полностью высохнуть перед 
использованием. Для дезинфекции используйте только чистящие средства, которые не наносят вреда пользователю. 
Хранение: Хранить в сухом и чистом месте вдали от прямых солнечных лучей, химикатов или паров. Транспортировать в 
оригинальной упаковке.    
ОСТОРОЖНО! Контакт с некоторыми химическими веществами может привести к повреждению изделия. 
Дополнительную информацию следует запрашивать у изготовителя.  

Информация о материале: Чашки и оголовье: АБС-пластик. Амбушюры и подушка: ПВХ, поролон.   

Значения ослабления звука протестированы и одобрены в соответствии с Регламентом ЕС 2016/425 и европейскими 
стандартами EN352-1:2020, EN352-6:2020+A1:2024 и EN352-8:2020+A1:2024. Сертификация CE и ежегодный контроль 
продукции выполняются компанией PZT GmbH, Bismarckstraße 264 B, 26389 Вильгельмсхафен, Германия, нотифицированный 
орган № 1974.    

Источник питания: Питание изделия осуществляется от 3 батареек типа AAA. Не пытайтесь эксплуатировать изделие с 
питанием от другого источника. Это может привести к повреждению изделия и аннулированию гарантии.
1. Снимите КРЫШКУ ОТСЕКА ЭЛЕМЕНТОВ ПИТАНИЯ. 
2. Установите 3 батарейки типа AAA (не входят в комплект).
3. Закройте крышку отсека элементов питания. 

ВАЖНО! Убедитесь, что батарейки установлены правильно. Неправильная полярность может привести к повреждению 
изделия и аннулированию гарантии. Для большей эффективности и более длительного времени работы рекомендуется 
использовать качественные щелочные (Alkaline) батарейки.    
ВНИМАНИЕ!     
• Не используйте новые батарейки вместе со старыми. 
• Не используйте вместе щелочные, стандартные (угольно-цинковые) или перезаряжаемые 

(никель-кадмиевые) батарейки. 
• Если изделие не будет использоваться в течение длительного времени, извлеките батарейки. Старая или протекшая
        батарейка может привести к повреждению изделия и аннулированию гарантии. 
• Не бросайте батарейки в огонь, они могут взорваться или протечь. 

ФУНКЦИЯ FM-РАДИО (DPG651 EU and DPG652 EU)
1. Для включения устройства поверните регулятор громкости по часовой стрелке. 
2. Устройство автоматически переключится в радио режим.
3. Нажмите кнопку «Пусто», устройство автоматически просканирует все доступные станции и программы.
4. Нажмите кнопку M, чтобы отключить звук.
5. Для перехода к следующей сохраненной станции нажмите кнопку «+». 
6.     Для перехода к предыдущей сохраненной станции нажмите кнопку «–». 
7.     Для ручной настройки на высокие частоты диапазона FM нажмите и удерживайте кнопку «+». 
8. Для ручной настройки на низкие частоты диапазона FM нажмите и удерживайте кнопку «–». 
9. Если принимаемый FM-сигнал слабый, попробуйте переместить устройство ближе к открытому окну, пока не

добьетесь наилучшего приема. 
10. Для управления уровнем громкости используйте регулятор громкости. 
11. Для выключения устройства поверните регулятор громкости против часовой стрелки до щелчка. 

ФУНКЦИЯ FM-РАДИО (DPG657 EU)
1. Для включения устройства поверните регулятор громкости по часовой стрелке. 
2. Для включения режима FM-радио нажмите кнопку «Blank». 
3. При длительном удерживании кнопки «M» устройство автоматически выполнит поиск всех доступных
         вещающих станций. 
4. Для перехода к следующей сохраненной станции нажмите кнопку «+». 
5. Для перехода к предыдущей сохраненной станции нажмите кнопку «–». 
6. Для ручной настройки на высокие частоты диапазона FM нажмите и удерживайте кнопку «+». 
7. Для ручной настройки на низкие частоты диапазона FM нажмите и удерживайте кнопку «–». 
8. Если принимаемый FM-сигнал слабый, попробуйте переместить устройство ближе к открытому окну, пока не
        добьетесь наилучшего приема. 
9. Для управления уровнем громкости используйте регулятор громкости. 
10. Для выключения устройства поверните регулятор громкости против часовой стрелки до щелчка. 
11. Для временного отключения звука нажмите кнопку «M»; для возобновления звука нажмите ее еще раз.

AUX-вход
1. Подключите внешнее устройство к гнезду, используя кабель со штекером 3,5 мм.
2. Наушники автоматически переключатся в режим AUX-входа.
3. Для выхода из режима AUX отсоедините кабель внешнего устройства.

Примечание. Режим AUX доступен только при подключении внешнего устройства с помощью кабеля со штекером 3,5 мм 
(не входит в комплект).

ФУНКЦИЯ Bluetooth (DPG651 EU and DPG657 EU)
Режим воспроизведения музыки    
1. Для включения устройства поверните регулятор громкости по часовой стрелке.
2. Для включения режима BT-радио нажмите кнопку «Blank».
3. Включите функцию Bluetooth на внешнем устройстве.
4. Найдите устройство с названием «EM6065» и выберите «Сопряжение».
5. Раздастся звуковой сигнал, означающий успешное подключение.
6. Откройте музыкальное приложение для воспроизведения музыки.
7. Для воспроизведения следующего трека нажмите кнопку «+».
8. Для воспроизведения предыдущего трека нажмите кнопку «–».
9. Для временного отключения звука нажмите кнопку «M»; для возобновления звука нажмите ее еще раз.

Режим гарнитуры
1. Для ответа на звонок нажмите кнопку «Blank». 
2. Для завершения разговора нажмите кнопку «М».

ФУНКЦИЯ DAB+ / Digital Audio Broadcasting Plus, цифровое радиовещание нового поколения 
(DPG651EU and DPG658 EU)
1. Для включения устройства поверните регулятор громкости по часовой стрелке. 
2. Для включения режима DAB+ нажмите кнопку «Blank». 
3. При длительном удерживании кнопки «M» устройство автоматически выполнит поиск всех доступных
         вещающих станций. 
4. Для перехода к следующей сохраненной станции нажмите кнопку «+». 
5. Для перехода к предыдущей сохраненной станции нажмите кнопку «–». 
6. Если принимаемый сигнал DAB+ слабый, попробуйте переместить устройство ближе к открытому окну, пока не

добьетесь наилучшего приема. 
7. Для управления уровнем громкости используйте регулятор громкости. 
8. Для выключения устройства поверните регулятор громкости против часовой стрелки до щелчка. 
9. При включенном режиме DAB+ и поиске станций время устанавливается автоматически. 

RS

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Питание: 3 батарейки типа AAA (в комплект не входят) 
Масса: 348 г
OTH (Over The Head): стандартное оголовье сверху
Регулируемое оголовье для размеров S, M и L.
Диапазон частот радио: FM: 87,5–108 МГц

ПРОЧИТАЙТЕ, СОХРАНИТЕ И СОБЛЮДАЙТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ.   

ВНИМАНИЕ! В случае несоблюдения следующих указаний и предупреждений эффективность звукоизоляции у данного 
средства защиты органов слуха существенно снижается.  
ВНИМАНИЕ! Не используйте изделие, когда это небезопасно: во время управления транспортными средствами, тяжелой 
техникой, при переходе улицы, а также при выполнении работ или в обстановке, когда требуется полное внимание к 
окружающей ситуации. 
ВНИМАНИЕ! При использовании развлекательной функции может быть нарушена слышимость предупредительных 
сигналов на рабочем месте.   
ВНИМАНИЕ! Выходная мощность аудиоцепи данного изделия может превышать предельно допустимый 
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Электрический аудиовход
Максимальный уровень 
звука:

Электрический аудиовход
Читать далее:

DPG651/652/657/658: 78.1 dB(A) at 150 mV rms

DPG657/658: 79.9 dB(A) at -10 dBFS

DPG651/652/657: 76.2 dB(A)
DPG658: 79.9 dB(A)

DPG658: DAB 74.3 dB(A)
DPG658: DAB+ 73.5 dB(A)
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